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On dit que les robots ne pensent pas

	We used to think robots couldn't be intelligent

	Казват, че роботите не мислят. 

	PODOS                      ПОДОС
AEROS                      АЕРОС
NOMOS                     НОМОС
FREUD                      ФРОЙД
HODOS                      ХОДОС
MEDIOS                    МЕДИОС
ERGOS                      ЕРГОС
DYNAMOS               ДИНАМОС
CHEIROS                  КЕЙРОС
HELIOS                     ХЕЛИОС 
GEOS                          ГЕОС
Now we know – they aren’t! 

Сега знаем, че не е така! 
............................................................................................................

3

PROLOGUE

	PROLOGUE

	ПРОЛОГ

	Anselme, qu'est-ce que tu fabriques ?

	Archie, wot yer makin ?

	Анселм, какво правиш?

	C'est un bateau ?

	A boat ?

	Това кораб ли е?

	Tu vas voir, là... la chaudière

	You'll see. There... the boiler 

	Ще видиш. Ето тук... слагам котела.

	c'est pas un bateau

	that's no boat

	Това не е параход. 

	Formidable ! Un pélican à vapeur !...

	Oh, wow ! A steam-pelican !

	Страхотно! Парен пеликан!

	Hein !!!?

	Hunh ?

	Хм!?
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Tout y est ! même la démarche !...

	Lookit, lookit, it walks !

	Съвсем като пеликан! Дори и походката му е такава!  

	PATACLOP

PATACLOP 

	CLOP

CLOP

	ТУП-ТАП

	Bien sûr, Tirésias, dès qu'il s'agit de me ridiculiser, vous faites des gorges chaudes...

	Oh, stuffit, Tiresias  One o'these days yer'll be laughin' on the uwer side o' yer blinkin' face!

	Ама разбира се, Тирезий, никога не пропускаш случай да ми се подиграеш...

	Ah, tiens...

PSCHHHH

!!!

	See wot I mean?

PSCHHHH

	А! Вижте...
П-С-С-С-С

!!!

	Un escargot sur coussin d'air !

WHOOOARRR

	A hoversnail on an air-cushion!

WHOOOARRR

	Охлюв върху въздушна възглавничка!
ФИУ

	CLOK CLOK CLOK CLOK

	CLOKKITY CLOK CLOK CLUNK

	ТУП-ТАП

	

	Et voilà le travail !

	Well, well, you have been busy!

	Пак с твоите работи!
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Quoi ?

	What do you mean?

	Какво искаш да кажеш?

	Voilà une fois de plus le salon transformé en laboratoire. Vous m'avez refichu une pagaille pas possible !

	You've turned my living room into a laboratory again. I don't understand how you always manage to make such a shambles!

	Пак си превърнал хола в лаборатория. Всичо е обърнато с краката нагоре.

	Bon, à tout à l'heure...

	Tiresias, prudence dictates that we make an exit.

	Е, аз си отивам...

	Stupide appareil

	Dumb machine.

	Глупав уред!

	Voilà, c'est fini

	Phew, finished at last.

	Уф, приключих.

	Quelle chaleur

	I'm beat!

	Сгорещих се.
..........

HUM

..........

ХМ 

	Anselme a complètement cassé l'aspirateur

	Bumey! H'Archies totalled the vacyoom-cleaner!

	Анселм съвсем счупи прахосмукачката.

	Non, il le modifie

	No, he's adapting it.

	Не, поправя я.
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AUTOMATES PROGRAMMABLES

	PROGRAMMABLE AUTOMATA

	ПРОГРАМИРУЕМИ АВТОМАТИ

	C'est devenu un ASPIRATEUR PTOGRAMMABLE

	I've converted it into a PROGRAMMABLE cleaner.

	Направих АВТОМАТИЧНА ПРАХОСМУКАЧКА

	Démonstration : je mets en marche et je pilote avec les leviers, là...

	Here's the famous inventor with his programmable auto-vac. He is going to demonstrate his brainchild. See how he sets in motion and steers it with these levers... 

	Ето – включвам и я управлявам с тези ръчки...

	Mais, où est la différence ? Au lieu de tenir l'aspirateur à la main, tu dois le commander avec ces leviers !

	So what? Who cares? What difference does it make wether you steer it with your hands, or fiddle about with little levers?

	Но каква е разликата? Вместо да държиш прахосмукачката в ръка, трябва да я управляваш с ръчките!

	A droite !...

A gauche !...

	Right!

Left!

	Надясно!
Наляво!

................

RRRRRR
................

Р-Р-Р-Р



	J'amène ma TORTUE près d'une caisse où je lui fais vider sa poussière

	The famous inventor steers his TURTLE to a tray and makes it empty out its dust-bag.

	Отвеждам моята „КОСТЕНУРКА” до кош за боклук и изпразвам вътре праха.

	WRRRRRR

KOF !

	WRRRRRR

KOF!

	ХЪ-Ъ-ЪР
ПФУ!
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Le travail terminé, je la ramène vers le système qui recharge son accumulateur

chargeur 12 volts 

	 The job done, he directs it to the fuel-cell repowering module

CHARGER 12V

	След като приключа, ще я отведа до устройството, което ще зареди акумулатора й.
ЗАРЯДНО УСТРОЙСТВО 12 ВОЛТА

	OK, mais où est l'intérêt ?

	 Sure, but why bother ?

	Добре, но кое му е интересното?

	Attends, tu vas voir. J'appuie sur ce levier

	 Watch closely and all will be revealed. I depress this lever...

	Чакай, ще видиш. Натискам тази ръчка...

	Et la voilà prête à recommencer

	 ...ready to exploit its reusable capacity

	И ето – готова е за работа.

	Et ma tortue refait exactement le même trajet, en passant entre les meubles

	 And my turtle retraces exactly the same path, steering between the furniture...

	И моята „костенурка” тръгва по същия път, преминавайки покрай мебелите

	8



	 ... to deposit the dust in the same tray...

	... за да изхвърли праха в същото кошче...

	

	 ... returning finally to the refueling depot. 

	... и да се върне при зарядното устройство.

	

	  CHARG

  12V

	ЗАРЯДНО УСТРОЙСТВО 12 ВОЛТА

	

	 The master-inventor reveals his cunning secret

	Да ти обясня ли тайната?

	

	 Manual controls

	Ръчки за ръчно управление

	

	 Recharging terminals

	Изводи за зареждане

	

	 Electromagnet (Opens lid of dust-container)

	Електромагнит (за отваряне на капака за кутията с прах)

	

	 Battery

	Акумулатор


	

	 Punched tape

	Перфолента

	

	 Suction motor

	Всмукателен мотор

	

	 Independently controlled wheels, forward / reverse

	Самостоятелно движещи се колела – напред/назад

	

	 Free running rear wheel 

	Самостоятелно предно колело

	

	 When I operated the turtle manually, this tape unwound at a steady rate. The commands that I gave it were written on to the tape in the form of punched holes.

	Когато управлявам ръчно „костенурката”, тази лента се развива с постоянна скорост. Командите, които й давам, са „записани” върху нея чрез перфорация.

	

	 So the steps involved in the job were all MEMORIZED.

	Така че всяка задача е ЗАПАМЕТЕНА
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Quand je ramène la tortue au chargeur, je rembobine le ruban

	When the turtle returns for refueling, the tape rewinds

	Когато работата приключи, я включвам отново в устройството, което ще зареди акумулаторите й.    
Chargeur 12 volts

Зарядно 12 волта



	Et tu peux alors inverser le fonctionnement, c'est-à-dire faire lire et exécuter ces ordres par la tortue

	 So now you can make it work the other way round : the turtle reads the instructions on the tape and carries them out. Briant !

	Значи можеш да промениш програмата, тоест, да накараш „костенурката” да чете и изпълнява тези команди? 

	Mais où as-tu trouvé cela ?

	 Where did you get that ?

	Но къде намери това?

	J'ai pris le mécanisme dans un vieux piano mécanique.

	 I found it in the mechanism of an old player-piano.

	Намерих го в старо механично пиано.

	Nettoyage de la salle à manger !

	The dining-room vacuum stakes, third race !

	Да отидем в столовата 

	C'est parti !!!

	 The flag is raised... They're off !

	Започваме!!!

	Attention, Sophie !

	 Oh Oh, obstruction on the track ! Look out, Sophie ! 

	Внимавай, Софи!
.............

R-r-r-r

………..

Бръм
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 Allons nous balader, la tortue fera le ménage pendant ce temps-là 

	 Let's take a stroll. The turtle can look after things for a while.

	Да тръгваме на разходка, а през това време „костенурката” ще домакинства.  

	 Sacré Lanturlu !

	 Higgins; I hope you know what you're doing.

	Ех, че е умник, този Лантурлу!

	 Trois heures plus tard...

	 Three hours later...

	Три часа по-късно...

	 Mon salon ! Quelle horreur !

	 Oh No ! My room !

	Холът ми! Какъв ужас! 

	 Ouh là là, ça va être ma fête

	 Wooops. My doom is sealed.

	Ето сега ми се отвори работа!

	 Une analyse de la situation permit de reconstituer ce qui s'était passé :

	 The marvels of modern forensic science allow us to reconstruct the sequence of events...

	Анализ на ситуацията позволява да се установи какво се е случило:

	 La tortue avait tout d'abord rencontré la queue du chat sur son passage, élément non inscrit  sur son PROGRAMME

	 All had gone well until the turtle had encountered the tail of a sleeping cat – An eventuality not provided for in its PROGRAM ...

	„костенурката” първо се натъква на опашката на котката – елемент, който не е предвиден в нейната ПРОГРАМА...

	 Elle l'avait aussitôt aspirée sur la moitié de sa longueur

	 and had succeeded in ingesting the obstacle up to its mid-point.

	Тя всмуква половината опашка на котката. 

	 WOUAOUH !

 RRRRR

	 WOOOAAAOOOW!

 RRRRR

	МЯ-Я-Я-У!
БРЪМ!
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 En proie à la panique la plus complète, le chat avait alors remorqué la tortue-aspirateur à travers tout l'appartement, causant des dégâts considérables.

	 During the ensuing panic, the cat dragged the vacuum-cleaner turtle the length of the apartment, causing a certain amount of incidental damage.

	Обзета от пълна паника, котката започва да влачи костенурката-прахосмукачка из целия апартамент, като събаря всичко по пътя си. 

	 SBLING! BONK !  timber !

	 BONK ! timber !

	ХРЯС!    БУМ!      Помощ!

	 L'acide de l'accumulateur s'est déversé et a rongé le tapis

	 The battery acid has spilt and eaten holes in the rug.

	Киселината от акумулатора се разлива и поврежда килима.

	 Et la tortue a aspiré mon tricot !

	 And the confounded turtle's eaten my knitting !

	„Костенурката” всмуква дори трикото ми! 

	 Je sais... je sais... je vais tout nettoyer

	 I know... I know... I'll make sure it's all cleaned up

	Добре... Добре... Ей сега ще почистя всичко.

	 Kof !

 clip !

	 Pffft !

 clip !

	Пст!
Щрак!
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 Le chat a laissé un mot

	 The cat left a message

	Котката е оставила бележка.

	 « Adieu, je ne resterai pas une minute de plus dans cette maison de fous. Ne comptez plus sur moi pour attraper les souris »

	 « I'm not staying a moment longer in this nuthouse. Don't count on me to catch your mice. Goodbye and good riddance. »   

	„Сбогом! Повече няма да остана и миг в това ненормално семейство. Вече не разчитайте на мен, че ще ви ловя мишките”. 

	 Sans préavis !

	 But he didn't give his notice !

	Без предупреждение!

	 Ma tortue, que j'avais crue intelligente, était en fait parfaitement stupide.

	 I thought my turtle was intelligent, but now I see how dumb it was.

	Моята „костенурка”, която считам за много умна, всъщност е много глупава. 

	

	INPUT-OUTPUT SYSTEMS

	СИСТЕМИ С ВХОД И ИЗХОД

	Comment veux-tu qu'elle soit intelligente ? Tu ne lui as pas donné le moyen de savoir ce qui se passe autour d'elle !

	 How did you think it could be intelligent ? You gave it no way of knowing what was going on around it !

	Как искаш да е умна? Ти не си я програмирал да знае какво става наоколо!

	Il faudrait que tu la dotes d'organes sensoriels.

	You've got to give it some sense organs.

	Трябва да й сложиш органи, с които да чувства. 

	Tu as raison. Je vais permettre à ma tortue de "voir"ce qui l'entoure. Ceci est une petite cellule sensible à l'INFRAROUGE, c'est-à-dire au rayonnement thermique.

	You're right. The turtle needs to "see" where it's going. This is a tiny photocell sensitive to INFRARED light – that is, thermal radiation.

	Имаш право. Ще позволя на моята „костенурка” да „вижда” какво става наоколо. Ето тази малка клетка е чувствителна към ИНФРАЧЕРВЕНОТО, тоест, към топлинното излъчване.      

	 Elle réagit donc face à une source de chaleur.

	 He means that it reacts to any heat source

	Тя ще реагира на топлинен източник. 

	 RAYONNEMENT THERMIQUE

	 THERMAL RADIATION

	ТОПЛИННО ИЗЛЪЧВАНЕ
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 A l'aide de quelques centaines de ces cellules je vais constituer un "oeil" très élémentaire, comparable aux "yeux" infrarouges des serpents (situés de chaque côté du nez)

	 I'll use a few hundred photocells to build a rudimentary "eye", rather like the infrared-sensitive "eyes" that snakes have on either side of the noise.

	С помощта на няколко стотин такива клетки ще конструирам много просто „око”, подобно на инфрачервените „очи” на змиите (намират се от двете страни на носа).  

	 Rétine

	 Retina

	Ретина

	 Pupille

	 Pupil

	Зеница

	 cellules infrarouges

	 infrare cells

	Инфрачервени клетки

	 Pupille

	 Pupil

	Зеница

	 image visuelle

	 visual image

	Видимо изображение

	 image infrarouge

	 infrared image

	Инфрачервено изображение

	Le carrelage de l'appartement est froid. Pour la tortue, ce sol figurera un niveau zéro de température. Il sera donc perçu comme un fond noir.

	The tiled floor of the apartment is cold. If I arrange for the turtle to take that as its zero-level for temperature, it will see the floor as a black background.

	Подовата ми настилка е студена. На „костенурката” тя ще задава нулево ниво на температурата. Ще се възприема като черен фон. 

	 Les murs recouverts de papier seront un peu plus chauds. Ils apparaîtront donc "GRIS".

	 Wallpaper's a bit warmer, so the walls will appear to be "grey".

	Стените, покрити с хартия, ще са малко по-топли. Те ще изглеждат „СИВИ”.  

	 MUR

	 WALL

	СТЕНА

	champ visuel

	 visual field

	Зрително поле

	 SOL

	 FLOOR

	ПОД

	 On a "redressé" l'image, dans la bulle, pour faciliter la compréhension.

	 The image on the bubble has been staightened out to keep the explanation simple. 

	Изображението е „разграфено”, за да се възприема по-лесно. 
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 Le CHAMP VISUEL de la tortue est un cône

	 The VISUAL FIELD of the turtle is a cone

	ЗРИТЕЛНОТО ПОЛЕ на „костенурката” представлява конус.

	 AXE OPTIQUE

	 OPTICAL AXIS

	ОПТИЧНА ОС

	 Ce que la tortue perçoit, c'est l'ANGLE entre la direction de l'objet et l'AXE OPTIQUE

	 What the turtle actually detects is the ANGLE between the direction of the object and the OPTICAL AXIS

	„Костенурката” възприема ЪГЪЛА между направлението на обекта и ОПТИЧНАТА ОС.  

	 limite du cône de vision

	 edge of the cone of vision

	Граница на конуса на зрение

	 GAUCHE

	 LEFT

	ЛЯВО

	 HAUT ou LOIN

	 HIGH or FAR

	ВИСОКО и ДАЛЕЧ

	 objet

	 object

	обект

	 DROITE

	 RIGHT

	ДЯСНО

	 Axe Optique

	 Optical Axis

	Оптична ос

	 BAS ou PRÈS

	 LOW or NEAR

	ДОЛУ и БЛИЗО 

	 Chaque cellule infrarouge correspond à une tache de un degré sur un degré : c'est le POUVOIR SÉPARATEUR du système optique. L'image est DIGITALISÉE, c'est-à-dire réduite à un ensemble de petits carrés noirs, blancs ou gris.

	 Each infrared cell corresponds to a region one degree square : this is the RESOLVING POWER of the optical system. The image is DIGITIZED, which means that it's converted to a grid of tiny squares, which are either black, white or grey.

	Всяка инфрачервена клетка съответства на петно М с размери 1° х 1° , което определя РАЗДЕЛИТЕЛНАТА СПОСОБНОСТ на оптичната система. Изображението е РАЗМИТО, което означава, че е сведено до черни, бели или сиви квадратчета.    

	 ANGLE DE SITE

	 ELEVATION

	ЪГЪЛ НА ВЪЗВИШЕНИЕ

	 AZIMUT

	 AZIMUTH

	АЗИМУТ

	 J'ai enlevé tous les anciens programmes et je vais maintenant doter la tortue d'un RÉFLEXE simple, qui lui permettra d'éviter les objets : « SI une cellule de la "rétine" reçoit une quantité de rayonnement thermique supérieure à une valeur seuil ET SI cette source se localise au dessous d'un horizon, si l'angle ɸ de l'objet est inférieur à un angle ɸ minimum, ALORS la tortue fera un quart de tour à droite

	 I've chucked out the old program, and now I'm going to give the turtle a simple REFLEX which will let it avoid things : « IF one photocell detects a quantity of thermal radiation greater than some THRESHOLD value, AND IF this source is located below a HORIZON ( that is, if the elevation  ɸ of the object is less than a value ɸmin ), THEN the turtle will make a quarter-turn to the right.

	Премахнах всички стари програми и сега ще снабдя „костенурката” с един прост РЕФЛЕКС, който ще й позволи да заобикаля предметите: „АКО една клетка от „ретината” получи определено количество топлинно излъчване, чиято интензивност превишава граничната стойност, И АКО този източник на излъчване се намира над линията на хоризонта, а ъгъл φ на обекта е по-малък от минималния φ ъгъл, тогава „костенурката” ще завие надясно под 90°.         

	 ɸ minimum

	 ɸ minimum

	φ минимум

	 Puissance du rayonnement thermique supérieure au seuil ET angle ɸ inférieur à l'angle ɸm minimum

	 Amount of heat radiation greater than the threshold AND angle ɸ less than the horizon value  ɸmin

	Интензивността на топлинното излъчване превишава прага, а ъгъл φ е по-малък от φ минимум.  

	 C'est-à-dire si le signal est dans ce secteur hachuré

	 What that means, if the signal is in the shaded zone

	Значи сигналът се намира в защрихования участък на кръга.

	 ɸ min

	

	 ɸmin

	φ минимум

	 Je tourne

	 If so I turn

	Обръщам се
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 La tortue est alors un SYSTÈME ENTRÉE-SORTIE

	 So now the turtle has become an INPUT-OUTPUT SYSTEM.

	Значи „костенурката” представлява СИСТЕМА С ВХОД И ИЗХОД.

	 Une BOÎTE NOIRE

	 A BLACK BOX

	ЧЕРНА КУТИЯ

	 Qu'y a-t-il dans cette "boîte noire" ?

	 What's in this black box ?

	Какво има в тази „черна кутия”?

	 boîte noire

	 black box

	Черна кутия

	 entrée                       sortie

	 input                        output

	вход                         изход 

	 STIMULUS              RÉPONSE

	 STIMULUS             RESPONSE

	ВХОДЕН СИГНАЛ             ИЗХОДЕН СИГНАЛ

	 Un PROGRAMME permettant d'analyser ce qui entre (les informations fournies par la "rétine") et d'en déduire un comportement : soit aller tout droit, soit faire un quart de tour sur la droite

	 A PROGRAM that lets it analyse the input data ( the information provided by the "retina" ) and decide what response to make : either go straight ahead, or make a quarter-turn right.

	Тази програма позволява да се анализират входящите данни (информацията, която постъпва от „ретината”) и направлява поведението – дали да тръгне направо или пък да завие надясно. 

	 Entrée    TRAITEMENT INFORMATION     SORTIE : commande des roues

	 Input      PROCESSING INFORMATION      OUTPUT : control of wheels 

	Входящи данни    ОБРАБОТКА НА ИНФОРМАЦИЯТА    ИЗХОДЯЩИ ДАННИ: команди за колелата 

	 Cette fois, ma tortue aspire sans rien renverser. Elle évite les murs, mais aussi les meubles, tout ce qui est plus chaud que le sol.

	 This time the famous inventor will really clean up ! His turtle will avoid the walls, and also the furniture, because they're warmer than the tiled floor.

	Този път моята „костенурка” ще всмуква, без нищо да събаря. Тя заобикаля стените, мебелите, всичко, което е по-горещо от пода.  

	 Voilà, le problème est résolu. C'était tout bête et me voilà de nouveau tranquille.

	 Great ! I've cracked it ! It's all perfectly simple, and now I can stop worrying.

	Ето, проблемът е разрешен. Преди всичко бе объркано, а сега е в ред.

	 Anselme !!!

	 Archibald !!!

	Анселм!

	 Quoi ?

	 Oh Oh

	Какво?

	 La tortue a aspiré Tirénias !

	 The turtle's swollered Tiresias !

	„Костенурката” глътна Тирезий!

	 Hein ! Mais pourquoi ?

	 He ? How did that happen ?

	Ах! Но защо?
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 Tirésias est un animal à sang-froid et son pied lui assure un bon contact thermique avec le sol. Bref, étant à la même température que le carrelage, il était devenu pour la tortue... invisible !

	 Tiresias is a cold-blooded creature, and his foot makes good thermal contact with the floor. To cut a long story short, he has the same temperature as the floor, so as far as the turtle is concerned... he's invisible.

	Тирезий е студенокръвно животно, което му осигурява добър топлинен контакт с пода. И тъй като тялото му има същата температура като подовата настилка, той е бил за „костенурката”... невидим!   

	  doucement !...

	  careful there !...

	Внимателно!

	 AAAT......TCHOUM !

	 AAAA.....CHOOOOO !

	АПЧИХ!

	 Je lui ai mis une bougie sur le dos, comme cela il sera en sécurité

	 I've stuck a candle on his back – He'll be safe now. 

	Прикрепих свещ към черупката му, за да го предпазя.

	 Tu as vu, quand le mur se présente obliquement, comme ceci, la tortue doit enchaîner deux quarts de tour. Ça pourrait être amélioré.

	 Have you noticed that when the turtle encounters the wall obliquely, like this, he has to make two quarter turns ? We can do better than that !

	Виждаш ли, когато стената е скосена, като тази, „костенурката” трябва да завие два пъти. Трябва да се усъвършенства. 

	 Mur

	 Wall

	Стена

	 Oui, il serait plus logique de lui faire effectuer un quart de tour à gauche...

	 Yes... it'd be more logical to have it make a left turn instead...

	Да, по-логично ще бъде тя да завие наляво...

	 ANALYSE DU SIGNAL

	 SIGNAL ANALYSIS

	АНАЛИЗ НА СИГНАЛА

	 Comment faire ?

	 But how ?

	Как да го измисля?

	 J'ai trouvé !

	 I've got it !

	Сетих се! 

	 Rétine

	 Retina

	Ретина

	 ANCIEN PROGRAMME :

Si un objet chaud apparaît dans le secteur hachuré, faire un quart de tour à droite

	 OLD PROGRAM 

If a warm object appears in the shaded zone, make a quarter turn to the right.

	СТАРА ПРОГРАМА
Ако топъл обект се появи в защрихования сектор, завива надясно.

	 NOUVEAU PROGRAMME 

	 NEW PROGRAM 

	НОВА ПРОГРАМА


	 Si un objet chaud apparaît dans le secteur A, faire un quart de tour à droite. Dans le secteur B, faire un quart de tour à gauche.

	 If a warm object appears in sector A, make a quarter turn to the right. If in sector B, make a quarter turn to the left.

	Ако топъл обект се появи в сектор А, завива надясно. В сектор В завива наляво.
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 Oui, mais si la tortue arrive de front ?

	 Yes... But what if it's directly in front ?

	Добре, но ако „костенурката” се намира пред стената под прав ъгъл? 

	 Anselme, elle crâne !

	 Archie, it's goin' up in smoke !

	Анселм, тя ще изгори! 

	 Stupide animal !

	 Silly beast !

	Глупаво животно!

	 La solution consiste à rajouter :

SI le signal est à la fois à droite et à gauche, ALORS virer de 90° sur la droite

	 The answer is a small adjustment :

IF the signal is simultaneously to the left and right, THEN turn to the right.

	Решението е следното: АКО сигналът е за завой надясно и наляво едновременно, ТОГАВА тя завива на 90° надясно.

	 Sophie, je crois que je peux raffiner la façon dont ma tortue traite les signaux reçus par son oeil infrarouge. Voici un objet qui apparaît dans son champ perceptif. Je n'ai qu'à lui faire compter le nombre de cellules impressionnées dans le secteur A (près, et à gauche), et dans le secteur B (près et à droite).

	 Sophie, I think I can improve the way the turtle responds to the signals received by its infrared eye. If this is an object in its field of vision, all I have to do is count the number of cells in sector A (near and left) and compare with the number in B (near and right).

	Софи, мисля, че мога да усъвършенствам начина, по който моята „костенурка” приема получените сигнали с инфрачервеното си око. Ето един обект, който се появява в зрителното й поле. Тогава тя трябва само да преброи клетките в сектор А (вляво) и в сектор В (вдясно).    

	 Secteur A            Secteur B

	 Sector A              Sector B

	Сектор А             Сектор В

	 Évitement par la gauche

	 Move to the left

	Заобикаляне вляво

	 Évitement par la droite

	 Move to the right

	Заобикаляне вдясно 

	 Tu peux aussi tenir compte du fait que la tortue peut passer entre les objets.

	 You can also allow for the turtle passing between things.

	Трябва да предвидиш също как „костенурката” да минава между обектите.
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 Il me suffit de tronquer en conséquence les secteurs A et B de la "rétine" de ma tortue.

	 All I have to do is cut some pieces off two sectors A and B on the retina

	Трябва просто да отрежа по един участък от сектор А и В от „ретината” на моята „костенурка”.

	 TEMPS DE RÉPONSE

	 RESPONSE TIME

	ВРЕМЕ НА РЕАКЦИЯ

	 L'intérêt d'une machine, c'est qu'elle peut faire les choses très vite.

	 The main point about machines is that they can get things done quickly.

	Една машина е интересна, ако може да работи бързо. 

	 Je pousse l'intensité au maximum. Comme cela, le ménage sera fait en un temps record.

	 I'll turn it up to the highest speed. That way, the cleaning will be done in record time.

	Увеличавам скоростта й до максимум и работата ще бъде свършена за рекордно време.

	 Oh là là, ça recommence !...

	  Oh no, it's doing it again !

	Ох! Пак същата работа!
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 Anselme, tu ne peux pas demander à un système de réagir instantanément. Entre l'"entrée" et la "sortie" il va s'écouler un TEMPS DE RÉPONSE qui est une caractéristique du système.

	 Atchie, it's no good expecting a machine to react instantaneously. Between the input and the output you must allow a RESPONSE TIME which is characteristic of the system.

	Анселм, не можеш да искаш от една система да реагира веднага на сигнала. Между входящия и изходния сигнал има и ВРЕМЕ НА РЕАКЦИЯ, което е характерно за всяка система.  

	 C'est à cause de ton temps de réponse que tu n'arrives pas à attraper ce billet quand je le lâche.

	 It's your own response time that prevents you from catching this bill when I let it drop.

	Ето заради това време на реакция не можеш да хванеш билета веднага, щом го пусна. 

	 encore râté !

	 foiled again !

	Пак го изпусна!

	 Attention, système entrée-sortie à temps de réponse bref

	 Danger : input-output system with short response time.

	Внимание! Система с време на мигновена реакция!

	 Il va falloir être sacrément rapide !

	 Yes, yes, it's speed I need !

	Трябва да съм ужасно бърз!

	 Le nettoyage de l'appartement bouffe pas mal d'énergie. Voilà ma tortue à plat.

	 Cleaning the apartment gobbles up lot of energy. The turtle's batteries are flat.

	Почистването на апартамента изисква страшно много енергия. „Костенурката” ми се изтощи. 

	 Il faut que la tortue puisse se guider vers un système de recharge.

	 It needs to be able to guide itself to a recharging system.

	Тя трябва сама да може да се насочи към зарядното устройство. 

	 Oui, mais comment faire ?

	 Yes, but how ?

	Да, но как да го измисля?
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 SYSTÈMES ASSERVIS

	 SERVOMECHANISMS

	                                           СИСТЕМА ЗА ОБРАТНА ВРЪЗКА

	 Quand la charge de l'accumulateur faiblit, la tension aux bornes diminue. Il est facile d'inclure dans le programme contenu dans le microprocesseur quelque chose comme :

SI la tension aux bornes de l'accumulateur devient inférieure à ... tant de volts,

ALORS aller se recharger à la station.

Mais la question est : comment guider la tortue vers cette station ?

	 When the battery starts to go flat, the voltage across its terminals drops. It's easy to add to the program something like :

                                IF the voltage becomes lower than... so many volts,

                                THEN go and get charged up again.

 But the problem is : how do you guide the turtle to the right place ?

	Когато зарядът в акумулатора спадне, намалява и напрежението в неговите клеми. Лесно е да се включи в програмата на микропроцесора и нещо такова: АКО напрежението в клемите на акумулатора спадне под... волта, ЗНАЧИ е време за включване към зарядното устройство. 

Но въпросът е как да се насочи „костенурката” към това зарядно устройство.     

	 En attendant, j'ai fabriqué une station qui se recharge elle-même à l'aide de panneaux solaires

	 While I'm waiting for inspiration, I'll make a unit that recharges itself using solar panels.

	Докато стоя, измислих зарядно устройство, което може да се презареди с помощта на слънчеви батерии.

	 On pourrait l'appeler l'ELECTROPHYTE

	 You might call it a POWER PLANT !

	Мога да го нарека ЕЛЕКТРОФИТ (електрическо дърво)! 

	 Bon, cette résistance peut créer un point chaud propre à guider la tortue, mais comment ?

	 Maybe I could guide the turtle by using this heating coil... trouble is, it turns away from heat

	Ето този нагревател може да бъде топлинният източник, който да направлява „костенурката”, но как?  

	 Il faut que tu crées une RÉTROACTION.

	 What you need is a little FEEDBACK

	Трябва да осигуриш на „костенурката” възможност за ОБРАТНА ВРЪЗКА. 
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  Il ne faut pas que la résistance soit perçue comme un obstacle. Mieux vaut alors la placer en hauteur, comme une sorte de PHARE.

	 The turtle doesn't have to think of the coil as an obstacle, you know. Why don't you place it up High, to act as a BEACON ?

	Съпротивлението не трябва да се възприема като препятствие. По-добре постави нагревателя нависоко, като ФАР.  

	 Résistance : point chaud

	 Coil : heat source

	Съпротивление: топлинен източник

	 Horizon

	 Horizon

	Линия на хоризонта

	 Axe optique

	 Optical axis

	Оптична ос

	 HORIZON

	 HORIZON

	ЛИНИЯ НА ХОРИЗОНТА 

	 RÉTINE

	 RETINA

	РЕТИНА


	 Secteurs pour évitement des obstacles

	 Avoid obstacles in these sectors

	Сектор за избягване на препятствията 

	 Ainsi le filament apparaîtra dans le secteur C, en haut de la rétine.

	 Nar the 'eatin' coil shows up in sector C, at the top o' the h'eyeball. H'eye up, yer might say !

	Така жичката ще се намира в сектор С, над ретината.  

	 C'est simple donc :

SI la charge de l'accu tombe au dessous de tant de volts ALORS la tortue recherchera le filament. Deux cas sont possibles : SOIT le filament est déjà dans le champ visuel, et il restera à amener la tortue sur lui. SOIT il n'y est pas, alors la tortue, après s'être arrêtée, fera un tour sur elle-même jusqu'à ce que le signal apparaisse. 

	 Now it's easy to reprogram the turtle :

IF the charge in the battery falls below so many volts THEN look for the coil. There are two possibilities. EITHER the coil is already in the field of vision, and the turtle can go after it; OR it's not, in which case the turtle stops, and revolves, until the beacon appears.

	Много е просто:
АКО зарядът на акумулатора спаден под еди колко си волта, ТОГАВА „костенурката” ще се насочи към топлинния източник. Има две възможности: ИЛИ източникът се намира в зрителното поле на „костенурката” и ще я привлече към себе си, ИЛИ няма да бъде в зрителното й поле и тогава „костенурката”, след като спре, ще се върти около себе си дотогава, докато улови сигнала.         

	 Dès que cette cible sera dans le champ visuel, la tortue se remettra en marche selon le programme suivant :

	

	 As soon as the target comes into view, the turtle can home in on it by following this program :

	И щом източникът попадне в зрителното й поле, тя ще тръгне към него според следната програма:   

	 Braquer la direction proportionnellement à l'écart angulaire  ɸ de la cible par rapport à la route suivie. C'est un ASSERVISSEMENT linéaire

	 Turn towards the target, by an amount proportional to the angular deviation  ɸ between the target and the current direction of motion. This is a linear SERVOMECHANISM.

	Завиване в посока, пропорционална на ъгъл φ на целта по отношение на посоката на движение. Това се нарича ЛИНЕЙНА ОБРАТНА ВРЪЗКА.   

	 Signal à droite                                                   Signal à gauche

	 Signal to right                                                     Signal to left

	Сигнал на отклонение вдясно                          Сигнал на отклонение вляво

	 Braquer à droite     Braquer à gauche

	 Turn to the right       Turn to the left

	Завий надясно          Завий наляво 
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 Le braquage modifie l'écart angulaire  ɸ . On voit que l'effet est aussitôt perçu comme une CAUSE  

	 As the turtle steers towards the target, the error  ɸ changes. So ɸ is acting both as CAUSE and as EFFECT. That's FEEDBACK.

	Завиването променя ъгловото отклонение φ. ПРИЧИНАТА става и СЛЕДСТВИЕ. Това е обратна връзка. 

	 Braquer encore un poil à droite

	 Right hand down a bit

	Завой още малко вляво

	 AXE OPTIQUE           ɸ         cible              ENTRÉE                         SORTIE

	 OPTICAL AXIS          ɸ         target               INPUT                             OUTPUT

	ОПТИЧНА ОС             φ         жичка            ВХОД                               ИЗХОД 

	 RÉTROACTION

	 FEEDBACK

	ОБРАТНА ВРЪЗКА

	 Ainsi la tortue viendra s'aligner sur sa cible.

	

	 So the turtle aligns itself with the target

	Така „костенурката” се отправя към целта.
...........................

CIBLE

…………………..

ЦЕЛ



	 ORDRE D'UN SYSTÈME ASSERVI 

	                                         ORDER OF A SERVOMECHANISM

	                                       КОМАНДА НА СИСТЕМАТА ЗА ОБРАТНА ВРЪЗКА

	

	 Tiens, Anselme, je te propose un jeu. A mon signal tu vas amener la pointe de ton crayon en face du mien. 

	 Now, Archie, let's play a game. When I give the signal, I want you to place the point of your pencil next to mine.

	Анселм, предлагам ти да поиграем на една игра. По мой сигнал ще насочиш острието на молива си срещу острието на моя молив. 

	 Ah, mais tu veux dire que je suis aussi un système asservi, une boîte noire ?

	 I get it – you're going to tell me I'm a servomechanism too... a black box.

	О, значи искаш да кажеш, че и аз съм система за обратна връзка? Черна кутия?  

	23

 Un CYBERNANTHROPE

	 A CYBERNANTHOPOID 

	Един вид КИБЕРНАНТРОП

	 Je règle le mouvement de mon crayon sur l'écart observé

	 I adjust the motion of my pencil according to the observed error

	Насочвам молива по наблюдаваното ъглово отклонение.

	 Vas-y, plus vite !

	 Now, more quickly ! 

	Давай, по-бързо!

	 mais... que se passe-t-il ? Je parviens à ajuster la position de mon crayon, mais après des oscillations

	 What's happening ? The pencil gets there in the end, but it wobbles all over the place on the way !

	Но... Какво става? Мога да насоча правилно молива си, но след това той започва да се отклонява от посоката.   

	 C'est à cause de l'INERTIE

	 That's the effect of INERTIA

	Това е заради ИНЕРЦИЯТА.

	 Dans un SYSTÈME DU PREMIER ORDRE la commande (SORTIE) agit directement sur la vitesse, sans inertie. Il n'y a jamais d'oscillations.

 Dans un SYSTÈME DU SECOND ORDRE la commande (SORTIE) agit sur l'ACCÉLÉRATION (à travers une FORCE). Du fait de l'INERTIE, il peut y avoir une oscillation

	 In a FIRST ORDER SYSTEM, the output commands act directly on the SPEED, without any inertia. There are no oscillations.

 In a SECOND ORDER SYSTEM, the output commands act on the ACCELERATION by way of a FORCE. Inertia leads to oscillations.

	В СИСТЕМА ПЪРВА СТЕПЕН командата (ИЗХОД) въздейства директно и без инерция на скоростта. Няма колебания.
В СИСТЕМА ВТОРА СТЕПЕН командата (ИЗХОД) въздейства върху УСКОРЕНИЕТО (чрез СИЛА). Заради ИНЕРЦИЯТА могат да възникнат колебания. 

	  position                         temps                          position                         temps

	  position                         time                             position                         time

	положение                     време                          положение                     време
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 L'homme est donc un système du second ordre. La chasse d'eau est un bon exemple de système du premier ordre. La VITESSE de montée du niveau d'eau est proportionnelle à l'ÉCART par rapport à la position finale visée.

	

	 Humans are second order systems. A good example of a first order system is a cistern. The SPEED at which water rises is proportional to the DIFFERENCE from its final position.

	Следователно човекът е система втора степен. Тоалетното казанче с вода е хубав типичен пример за система първа степен. СКОРОСТТА на покачване на нивото на водата е пропорционална на разстоянието до дадено положение.    
................

temps

..................

време

	 Effectivement, en principe, le niveau d'eau d'une chasse n'oscille pas.

	 Wiv a FIRST H'ORDER CISTERN, the water don't wobble! 

	По принцип нивото на водата в казанчето не търпи колебания. 

	 Mais, dans la Nature Physique des choses, l'INERTIE est toujours plus ou moins présente, et si on "pousse" un peu trop, les forces d'inertie se mettent à jouer. Tel système qui se croyait être du premier ordre, devient ... du second.

	 At least, that's the theory. But in the Physical Nature of things, there's always some inertia present; and if you push a bit too hard, it shows up. Such a system seems to be first order but is really... second order.

	Но ИНЕРЦИЯТА винаги повече или по-малко присъства във Физическата Природа на нещата. Ако малко повече „побутнем”, започват да действат инерционните сили. И така система, която се счита за система първа степен, става... втора степен.   

	 CIBLE

	 COIL 

	ЦЕЛ

	 PREMIER ORDRE

	 FIRST ORDER

	ПЪРВА СТЕПЕН

	 CIBLE

	 COIL

	ЦЕЛ

	 SECOND ORDRE

	 SECOND ORDER

	ВТОРА СТЕПЕН
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 Sophie, Léon a dit que j'allais tellement lentement que je ne connaîtrai jamais les forces d'inertie et que je serai condamné à n'être qu'un système du premier ordre 

	 Sophie, Lenny the pelican says I'm so slow that I'm insensitive to inertia, and I'll never be more than a mere first order system.

	Софи, Леон каза, че се движа толкова бавно, че никога няма да почувствам инерционните сили и заради това съм обречен да бъда само система първа степен.

	 RÉGULATION SYSTÈMES HOMÉOSTATIQUES

	                              CONTROL AND HOMEOSTATIC SYSTEMS 

	                            РЕГУЛИРАНЕ НА ХОМЕОСТАТИЧНИТЕ СИСТЕМИ

	 Mais revenons à notre tortue

	 But now let's talk turtle...

	Но да се върнем на нашата „костенурка”. 

	 fil chaud

	 hot wire

	Гореща жица

	 Le système imaginé par Anselme est ingénieux. L'arbre électrique, l'ÉLECTROPHYTE, fournit le courant à travers deux électrodes circulaires. Ce sont les roues de cuivre de la tortue qui assurent le contact. Dès que la roue avant entre en contact avec l'anode (+) et les roues arrière avec la cathode (-), la tortue stoppe et charge son accumulateur. Quand celui-ci est plein, la tortue fait un demi-tour et reprend ses pérégrinations, REPUE. Tant que la charge de son accu restera suffisante, la tortue ignorera l'électrophyte et son fil chaud guide.

	 Archie's idea is really quite clever. The electric tree – the 'power plant' – generates a flow of current between two circular electrodes. These are the turtle's wheels, coated in copper to ensure good contact. Once the front wheel makes contact with the anode (+) and the back wheels with the cathode (-), the turtle stops and recharges its battery. When it's fully charged, the turtle turns round and wanders off again, refueled. As long as the charge in the battery is reasonably large, the turtle ignores the power plant, and its guiding hot wire, completely.

	Анселм е изобретил хитроумна система. Електрическото дърво – ЕЛЕКТРОФИТ, осигурява ток благодарение на два електрода. Контактът се осигурява чрез медните колела на „костенурката”. Щом предните колела влязат в контак с анода (+), а задните – с катода (-), костенурката спира и зарежда акумулатора си. И когато той се зареди, „костенурката” се завърта и продължава странстването си. Докато укумулаторът й е пълен, „костенурката” няма да обръща внимание на електрофита и на неговата жичка (проводник), която я насочва към дървото.               

	 BURD !

	 BURP!

	БРЪМ!
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 Toi aussi, tu t'arrêtes de manger quand la pression sur la paroi de ton estomac atteint une valeur seuil

	 You do just the same – you stop to eat when the pressure on the wall of your stomach drops below a threshold value.

	Ти също спираш да ядеш, когато налягането върху стените на стомаха ти достигне максималния праг.  

	 moi... je... ?

	 Me... I ?

	Аз ли?

	Un estomac, ça fonctionne comme une chasse d'eau

	 Stomachs work just like cisterns.

	Да. Стомахът функционира точно като казанчето с вода. 

	 Non, les chasses d'eau fonctionnent comme des estomacs. 

	 You mean, cisterns work just like stomachs.

	О, не! Тоалетните казанчета да функционират като стомаха! 

	 Ah, ne soyez pas grossiers !

	 Theses phillysofickle h'arguments can get quite disgustin' at times.

	Ей, не говорете мръсотоии!

	 Ce sont des systèmes qui tendent à maintenir les paramètres qui les définissent entre une valeur minimale et une valeur maximale.

	 Systems like these try to maintain their defining parameters in between a minimal and maximal value.

	Това са примери за системи, които се стараят да поддържат определящите ги параметри между максималната и минималната стойност.    

	 Je suppose qu'en me nourrissant, je cherche à maintenir dans mon organisme des taux de sucre, sel, etc... entre une valeur minimale et une valeur maximale.

	 I see. So when I eat or drink, I'm attempting to maintain the quantities of sugars and salts in my body, between minimal and maximal values.

	Предполагам, че като се храня, се стремя да поддържам в организма си количеството захар, сол и т. н..., между минималното и максималното му количество.   
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 Mais alors ?... l'homme ressemble à une machine ?

	 Are you telling me that man is just a machine ?

	Но тогава излиза, че човекът прилича на машина! 

	 A ta place, j'inverserais la proposition, ce sont les machines qui ressemblent à l'homme.

	 If I were you; I'd say it the other way round. A machine is like a man.

	На твое място бих обърнал смисъла на изречението – машините приличат на хората.

	 Toute la technologie est une manière de compléter, de prolonger le monde du vivant

	 Technology works by perfecting or extending what goes on in the natural world.

	Технологията е начин на възпроизвеждане и допълване на живия свят.  

	 croc artificiel

	 artficial tooth

	Изкуствен зъб 

	 poil naturel

	 natural hair

	Естествена козина

	 poil artificiel

	 artificial hair

	Изкуствена козина 

	 croc d'origine

	 own original teeth

	Истински зъб 

	 Après avoir imité les FORMES de la nature, du monde vivant, l'homme a imité les COMPORTEMENTS.

	 To begin with, we copied the FORMS of livings things. Now we're copying their BEHAVIOR.

	След като се научил да имитира ФОРМИТЕ на природата, на живия свят, човекът започнал да имитира и ПОВЕДЕНИЯТА.   

	 Système entrée-sortie à réponse rapide

	 Rapid-response input-output system

	Бързо действаща система с вход и изход 
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 Un CORPS VIVANT est au départ une fantastique machine autorégulée, homéostatique :

maintien de la teneur en eau, en sels, de la composition du sang, des tissus mais aussi de la FORME

	 A LIVING CREATURE is, among other things, a fantastic self-regulating HOMEOSTATIC machine; maintaining the balance of its water, minerals, blood composition, tissues... even its SHAPE.

	Един ЖИВ ОРГАНИЗЪМ е фантастична машина, която напълно се саморегулира, хомеостатична система – поддържа нужното количество вода, соли, състав на кръвта и на тъканите, но и своята ФОРМА.     

	 LAP LAP LAP

	 LAP LAP LAP

	СРЪБ-СРЪБ

	 les cellules de la peau voient leur croissance INHIBÉE par simple contact

	 The growth of skin cells is inhibited by contact.

	Клетките на кожата прекратяват растежа си след съприкоснивение една с друга.  

	 tout écart sensible vis à vis des valeurs normales des paramètres traduit un dérèglement 

	 Any detectable change in its state from the normal values disturbs the natural balance.

	Всяко чувствително отклонение от номралните стойности на параметрите нарушава естественото равновесие.

	 tout défaut de cette cuirasse naturelle déclenchera des divisions cellulaires au niveau des lèvres de la plaie

	 Any defect in the natural body-armor triggers off cell-division around the edges of the cut.

	Всяко нарушение на кожната тъкан причинява деление на клетките до нивото на плътта, до рани.  

	 la prolifération étant inhibée dès que le contact est de nouveau rétabli.

	 The growth is inhibited once contact is reestablished.

	Делението на клетките се прекратява, когато контактът между тях е възстановен. 
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  Si le mécanisme s'enclenche avec retard, la cicatrice bourgeonnera

	  If the mechanism stops too slowly, the scar will bulge.

	Ако този процес на съживяване закъснее, раната се възпалява.  

	 Qu'est-ce que tu fais ?

	 Nar wot yet makin' ?

	Какво правиш?

	 Sophie m'a demandé de débarrasser la maison des souris. Il va falloir les attraper

	 Sophie told me to get rid of all the mice in the house. I'm going to catch them.

	Софи ме помоли да очистя къщата от мишки. Трябва да ги уловя.

	 Je dote ma tortue d'un bras prédateur et d'un système de poursuite, toujours avec l'œil infrarouge.

	 I've given my turtle a predation arm and a pursuit system, all using the infrared eye.

	Слагам на „костенурката” хващач и преследваща система с инфрачервени очи.  

	 Les souris sont chaudes : 42°

	 Mice are warm-blooded: 107°

	Мишките са топли -  42°.

	 C'est une question de seuil. Le sol est "NOIR", les murs et les quilles sont "GRIS" et les souris "BLANCHES". Je n'ai qu'à conditionner ma tortue à inscrire dans son programme de courir après tout objet très émissif (en dehors du secteur C, qui est réservé au fil chaud de l'électrophyte.)

	 It's a matter of thresholds again. The floor is BLACK, the walls and these bowling pins are GREY, and the mice WHITE. All I have to do is program the turtle to chase after any bright object (except in sector C, which is reserved for the hot wire beacon on the power plant).

	Това е важно за определяне на нивото на прага. Подът е „ЧЕРЕН”, стените и тези кегли са „СИВИ”, а мишките са „БЕЛИ”. Трябва само да настроя моята „костенурка” да впише в програмата си задачата да преследва всеки обект, който силно излъчва топлина (извън сектор C, който е запазен за проводника на електрофита).    
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 Voilà, elle a repéré une souris

	 Look – it's spotted a mouse.

	Ето, тя забеляза една мишка.

	 Qu'est-ce que c'est que ce truc ?

	 What on earth is THAT thing ?

	Какво е пък това нещо?

	 Secteur de prise

	 Strike zone

	Сектор на улавяне. 

	 Elle s'aligne d'abord dessus

	 It's already attained Pounce Posture.

	Тя първо се прицелва отгоре.

	 Puis s'approche jusqu'à ce que la souris soit dans le secteur de prise

	 Now it moves until the mouse is in the strike zone.

	След това се приближава така, че мишката да попадне в сектора на улавяне. 

	 Secteur de prise

	 Strike Zone

	Сектор на улавяне.

	 Lâchez-moi ! ça va pas, non ?

	 Hey! Leggo! Fool ball!

	Пуснете ме! Оставете ме!

	 Dzzzziiii

	 Dzzzziiii

	Скр-ъ-ъц!

	 Et voilà...

	 The clock struck one, the mouse struck out...

	Готово!
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 ANSELME !!!

	 ARCHIBALDDD!!

	АНСЕЛМ!!!

	 Quoi ?

	 Woops

	Какво?

	 mi ?

	 me?

	Тя ще ме преследва ли? 

	 Peux-tu lui faire lâcher cette tasse ? Ou du moins ce qu'il en reste !

	 Will you make it let go of my cup – or what's left of it

	Можеш ли да я накараш да остави тази чаша? Или поне това, което е останало от нея? 

	 Bien sûr elle ne fait pas de différence entre une souris et une tasse de café tiède

	 Oh my lord – it can't tell the difference between a mouse and a cuo of warm coffee.

	Естествено, тя не прави разлика между една мишка и една чаша с горещо кафе. 

	 Il en serait de même pour un serpent chassant, de nuit, quelque rongeur

	 It's the same problem that snakes have when they go hunting at night.

	Същото може да се случи и с една змия, която е тръгнала на лов нощем.  

	 merde !

	 Do you have sanka?

	По дяволите!

	 Et ma tortue confond une quille proche et une souris lointaine (l'intensité du rayonnement varie comme l'inverse du carré de la distance).

	 Not only that – the turtle will get confused between a nearby pin and a distant mouse (the intensity of radiation varies as the inverse square of the distance).

	Моята „костенурка” може да обърка близко намираща се кегла с отдалечена мишка. Интензитетът на топлинно излъчване се променя обратно пропорционално на квадрата разстояние.  

	 Une tortue myope

	 Turtle-ly shortsighted

	Тази „костенурка” е късогледа.

	32

 Tu oublies une chose : cet hiver, ta tortue sera pratiquement aveugle

	 And I hope you realize that when winter comes the turtle will be almost blind.

	Забравяш нещо – тази зима „костенурката” ти на практика ще бъде сляпа. 

	 Pourquoi ?

	 Why?

	Защо?

	 Nous avons un chauffage par le sol !

	 We are having a heat wave at the moment !

	Имаме подово отопление!

	 C'est inextricable

	 I'm stumped. Utterly.

	Няма изход от това положение.

	 On pourrait peut-être la faire hiberner

	 You could try making it hibernate.

	Тогава ще я накараме да спи зимен сън.  

	 La solution serait que la tortue puisse RECONNAÎTRE LES FORMES des objets pour les identifier

	 I'd say the answer is to make the turtle RECOGNIZE FORMS of objects, so that it can identify them.

	Решението на проблема е „костенурката” да се научи ДА РАЗПОЗНАВА ОБРАЗИТЕ на обектите, за да ги различава. 

	 Pourquoi ne pas lui apprendre à lire pendant que vous y êtes !?

	 Cripes, if yer goin' ter teach it ter reckernize SHAPES, why not teach it ter blinkin' READ while yer at it?

	А защо не я научите и да чете, докато сте тук? 
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 RECONNAISSANCE DE FORMES

	 PATTERN RECOGNITION

	                                            РАЗПОЗНАВАНЕ НА ОБРАЗИТЕ

	 Cette caméra de télévision à plus grande résolution fera mieux l'affaire que l'œil rudimentaire à infrarouge.

	 This high-resolution TV camera will be an improvement on that infrared eye.

	Тази телевизионна камера с по-голяма резолюция ще ни свърши по-добра работа от инфрачервеното „око”.  

	 Toute forme se présentant devant la caméra représentera un ensemble de points, ou de petits carrés de coordonnées x,y

	 Each shape that comes into the camera's view can be thought of as a set of points, or tiny cells with coordinates x and y horizontally and vertically.

	Изображението на всеки обект, който се намира пред камерата, ще представлява сбор от точки или от малки квадратчета с координати x,y.

	 Pour qu'on reconnaisse quelque chose, il faut qu'on vous l'ait montré.

	 In order to recognize something, you need to have seen it before.

	За да разпознаете нещо, първо трябва да ви го покажат.

	 Nous allons commencer par faire MÉMORISER DES FORMES par la machine

	 We'll have to start by making the machine MEMORIZE some BASIC FORMS.

	Ще започнем с това да научим машината да ЗАПАМЕТЯВА ОБРАЗИТЕ.
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A  B  C  D  E F

………………….

А  Б  В  Г  Д  Е

 par exemple les lettres de l'alphabet, les unes après les autres.

	 For instance, the letters of the alphabet

	Например буквите от азбуката, една след друга. 

	 Oui, je vois le but de l'opération. Vous présentez ultérieurement une des lettres à la machine. Et celle-ci va la comparer aux formes qu'elle connaît déjà.

	 Yur – I sees wotcha mean. Then yer shows the machine anuvver letter, h'an it compares it wiv the ones h'it orlreddy knows.

	Да, разбирам смисъла на всичко това. Показвате последователно буквите на машината и тя трябва да ги сравни с образите, които вече разпознава.     

	 Ce qui revient à superposer un signal avec le signal connu, en négatif.

	 Which boils down to superimposing the new signal on the NEGATIVE of the original one.

	Трябва разпознаваемият сигнал да съвпада с друг, вече познат сигнал, представен във вид на негатив.   

	 SIGNAL                    SIGNAL CONNU

	 SIGNAL                    KNOWN SIGNAL

	СИГНАЛ                   ПОЗНАТ СИГНАЛ

	 Si la coïncidence est totale, la feuille apparaîtra uniformément grise.

	 If the agreement is exact, the result will be uniformly grey.

	Ако съвпадението е пълно, екранът ще бъде напълно сив.

	 coïncidence totale

	 exact agreement

	пълно съвпадение
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 En fait, le signal étant un ensemble fini de valeurs (soit zéro, soit un), associées à des cases de coordonnées (x,y), l'ordinateur de bord fera le total des coïncidences et des non- coïncidences 

Coïncidences : 4 cases

Nombre de cases du signal : 7 cases

Pourcentage de  coïncidences : 4/7

	 To be precise, think of the signal as a set of values (0 or 1) assigned to the coordinate cells (x,y). The on-board computer can count the total number of coincidences or non-coincidences.

Coincidences: 4 cases.

Number of cells in signal: 7

Fraction of coincidences: 4/7

	Всъщност всеки сигнал представлява завършен сбор от стойности (или нула, или едно), които се асоциират с координатните квадратчета (x,y). Компютърът ще отчете всички съвпадения и разминавания.

Съвпадения – 4 квадратчета

Брой квадратчета според сигнала – 7 

Процентно изразяване на съвпаденията – 4/7    

	 Oui, mais vous voyez le travail ! Votre tortue ne reconnaîtra la lettre que si elle est parfaitement dans l'axe, et à bonne distance

	 Yur, but there's a snag, mate! Yer turtle can only reckernize a letter wot's h'exactly lined up proper – and the right distance away.

	Добре, но има още работа. Вашата „костенурка” ще разпознае буквата само ако тя е разположена точно по оста и се намира на подходящо разстояние.   

	 Si vous comptez sur le hasard pour que cela se produise...

	 'ave yer calkyermated 'ow likely that is ?

	Може би разчитате на щастливата случайност?

	 Fouchtre ! Comment faire ?..

	 Oh Heck! That's a tricky one...

	По дяволите! Как да го измисля?

	 moi j'ai trouvé !

	 I think I've got the answer.

	Досетих се!
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А

Б В Г

.......................... 

 Je détermine le centre de gravité de chaque forme, de chaque signe

	 You work out the center of gravity of each symbol.

	Определям гравитационния център на всеки образ, на всеки знак.

	 Avant de graver un signe dans la MÉMOIRE de la machine, je fais coïncider l'axe optique avec le centre de gravité.

	 Before recording the symbol in the machine's memory you align the optical axis with the center of gravity. 

	Преди да запиша един знак в ПАМЕТТА на машината, трябва да постигна съвпадение между оптичната ос и гравитационния център.  

	 А     Б     В

......................................................

Supposons maintenant qu'un signe entre dans le champ visuel de la machine

	 Now, suppose some shape enters the field of vision. 

	Да предположим, че един знак попада в зрителното поле на машината. 

	 Je lui fais calculer immédiatement le centre de gravité g1 de ce fragment.

	 Straight away, we make the machine compute the center of gravity G1 of the part that it sees.

	Веднага задавам команда на машината да изчисли гравитационния център g1 на тази част. 

	 Puis je lui fais braquer la caméra de manière à amener l'axe optique sur g1

	 Then it moves the camera to align the optical axis with G1.

	След това задавам команда на камерата да насочи оптичната ос към g1.
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 Cela fait, la machine recalcule la position g2 du centre de gravité de la nouvelle image, puis se recentre dessus.

	 Once it's done that, the machine recomputes the position G2 of the center of gravity of the new image, and recenters itself on that...

	След това машината изчислява положение g2 на гравитационния център на новото изображение, след което насочва натам оптичната ос.

	 Ce qui lui permet progressivement de se centrer sur l'objet convenablement.

	 ... which lets it home in progressively on the object.

	По този начин изображението ще попадне в центъра на зрителното поле на камерата.  

	 Mais reste le problème de la bonne distance ?

	 But wot abaht the problem of findin' the right distance?

	Но все още не е разрешен проблемът с разстоянието.

	 L'ordinateur de bord peut "tirer N copies", agrandies ou réduites, de l'image :

	 The on-board computer can "draw N copies" of the image, enlarged or reduced :

	Компютърът може да направи N на брой подобни копия на това изображение, като увеличава или смалява образа. 

	 et comparer chacun de ces éléments au stock de signes présents en mémoire

	 and compare each of these with its repertoire of standard symbols held in memory.

	И да сравни всяко от тях с буквата, която е записана в неговата памет. 

	 Ah ! mais c'est un P !

	 Gosh! It's a P!

	А, но това е Р!    Р
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 Attendez ! On peut éviter cette exploration systématique de chaque grossissement :

Vu de loin, un objet est une sorte de tache floue. Son image a un CENTRE DE GRAVITÉ, mais elle a aussi un DIAMÈTRE apparent.

	 Hang on – you don't need to go through all this magnification lark. Seen from a distance, a shape is just a sort of BLOB. Its image not only has a CENTER OF GRAVITY – it also has an APPARENT DIAMETER. 

	Почакайте! Можем да избегнем това периодично сравняване на копията. Ако гледаме отдалеч, всеки обект изглежда като мъгляво петно. Неговото изображение има ГРАВИТАЦИОНЕН ЦЕНТЪР, както и характерен ДИАМЕТЪР.      

	 Comment fais-tu pour évaluer ce diamètre Φ ?

	 How are you going to work out the diameter?

	Как ще определиш този диаметър?

	 Je prends tous les points M qui composent l'image et je les joins à G, centre de gravité. Je somme tous ces segments et je divise par le nombre de points. J'obtiens une valeur moyenne R et je dirai que  Φ = 2R sera la mesure du diamètre apparent de cette image.

	 I look at all the points M that make up the image, and I join each one to the center of gravity G. I add up all the lengths GM and divide by the total number of points. I get an average value R, and I say that D = 2R is a measure of the apparent diameter of the image.

	F  - Ф

.......

Събирам всички квадратчета М, които съставляват изображението и ги съединявам с 
G – гравитационния център. След това сумирам всички участъци, след което разделям получената сума на броя на квадратчетата. Получавам средна стойност R и мога да кажа, че Φ = 2R и това е характерният диаметър на това изображение.      

	 Chaque lettre, chaque signe aura ainsi un cercle d'encombrement centré sur G et dont le diamètre sera  égal à Φ.

	 Each letter or symbol has a circle attached to it, centered on G, and of diameter D.

	Ф

..............
По този начин на всяка буква, на всеки знак ще съответства кръг с диаметър Φ и център G.
.....................

А  Б  В  Г Д 

	 Au lieu de mettre en mémoire ces signes arbitrairement, je me débrouillerai pour que tous aient même centre de gravité. Par exemple xG=0, yG=0, et même diamètre apparent  Φ=1

	 Instead of memorizing the symbols any old way, I arrange for each to have the same center of gravity (say xG=0, yG=0) and the same apparent diameter D = 1.

	Вместо да въвеждам в паметта всички тези знаци, ще се постарая всички да имат еднакъв гравитационен център - например xG=0, yG=0, както и един и същ характерен диаметър - Φ=1. 


	Q –         K

……….

L T O P Y -       Л Т О Р И   
..................................................

 Bref, on centre et on FOCALISE

	 In other words, you CENTER and FOCUS the shape

	Значи, центрираме изображението и ФОКУСИРАМЕ.
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 On a déjà vu comment la tortue pouvait automatiquement s'axer sur le centre de gravité. Elle peut alors mesurer, calculer le diamètre apparent Φ de l'image reçue. Si celui-ci est différent de l'unité, l'ordinateur de bord effectuera un ZOOM centré sur G pour ramener le diamètre apparent à 1 :

	 We've already seen how the turtle can automatically align its optical axis with the center of gravity. It can also compute the apparent diameter D of the image. If this is not equal to 1, the camera can ZOOM in or out until it is.

	По този начин установяваме, че „костенурката” може автоматично да намери центъра на изображението, да измери и изчисли неговия характерен диаметър Φ. Ако той е различен от 1, компютърът ще УВЕЛИЧИ изображението, центрирано в G, за да сведе характерния диаметър до единица.  

	 Φ<1    Trop loin

	 D<1     Too far

	Φ<1      Много далеч

	 Φ=1   dilatation de l'image

	 D=1    expand the image

	Φ=1     Увеличаване на изображението

	 Φ>1  Oh... beaucoup trop près

	 D>1   Uh-Uh...  too near now

	Φ>1   О-о-о! Прекалено близо 

	 Φ=1   contraction de l'image

	 D=1    contract the image

	Φ=1     Смаляване на изображението

	 Il ne restera plus qu'à explorer le fichier des formes mises en mémoire, en recherchant la coïncidence.

	 All it has to do now is run through the shapes in its memory, to see which one fits best.

	А сега трябва само да пуснем файла със запаметени изображения, за да потърсим съвпадение.   
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 On pourrait même envisager que la lettre ait subi une rotation. Il faudrait alors fabriquer des copies de chaque image testée, avec une rotation de zéro à 360°.

	 But it's also possible for the letter to be rotated. Then you have to make copies of each image you want to test, rotated from 0° to 360°

	Можем дори да предвидим буквата да е разположена под ъгъл. Тогава трябва да направим копия на всяко изображение, като го завъртим от  0° to 360°.   

	 Si l'être humain fonctionne de la même manière, quel boulot à chaque coup d'œil ! Cela doit prendre un temps fou !

	 If us yooming bein's did it that way, we'd never work aut wot we wuz lookin' at! It'd take donkey's years ter decide!

	Ако човешкото същество действаше по същия начин, никога нямаше да можем да видим това, което искаме. Щеше да ни трябва много време за това!  

	 Le monde
Le douar

Cours

Record

8F25

………………..
Le Monde

Курс на

долара
8, 25 F

...................................................
Avec un seul MICROPROCESSEUR, oui. Mais que dirais-tu d'un système constitué de MILLIERS de microprocesseurs œuvrant en même temps

	 With only one MICROPROCESSOR – that is, small computer – yes. But what would you say to a system made up of thousands of INDEPENDENT microprocessors working simultaneously?

	Ако това се прави с един единствен МИКРОПРОЦЕСОР, тогава да. Но какво ще кажеш за система, която се състои от ХИЛЯДИ микропроцесора, които работят едновременно?   

	 les mecs, j'ai trouvé !

	 I've found it, everyone!

	Ей, хора, открих! 

	 non, pas ça !

	 No, that's not it...

	Не, не е това!

	 pas ça non plus...

	 That neither...

	И това не е... 

	 hmmm... non

	 Hmmm... No joy here

	Хм... Не.

	H  G  P

…………….

Х  Ж  П 

………………………

 LE TEMPS DE TRAITEMENT DE L'INFORMATION SERA TRÈS RÉDUIT

	 THE INFORMATION PROCESSING TIME WOULD BE MADE A LOT SHORTER

	ВРЕМЕТО ЗА ОБРАБОТКА НА ИНФОРМАЦИЯ ЩЕ НАМАЛЕЕ
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 L'être vivant, l'être humain fait de la reconnaissance de forme à longueur de temps. Lorsque vous lisez ces lignes, votre cerveau, traitant l'information délivrée par votre œil, est aussi puissant que 10 000 microprocesseurs travaillant simultanément, en parallèle.

	A living creature – a human being, say – has spent a lot of time learning how to recognize forms. As you read these words, your brain, processing information received by your eyes, is as powerful as 10,000 microprocessors working simultaneously in parallel. 

	На човешкото същество му е било нужно много време, за да се научи да разпознава образите. Докато четете тези редове, вашият мозък, който обработва информацията, подавана от очите ви, действа със същата сила като 10 000 едновременно работещи микропроцесора.       

	 Une pensée arborescente

	 Which boggles my mind

	Разклоняваща се мисъл.

	 Au fond, c'est un miracle que l'on conserve l'impression d'être UN.

	 Basically, it's amazing that we think of ourselves as a single creature at all.

	Всъщност цяло чудо е да запазиш впечатлението, че си ЕДИНСТВЕН.

	 En fait, la reconnaissance de forme est un problème encore plus complexe. Nous n'avons voulu donner ici qu'un aperçu schématique.

	 Actually, pattern recognition is an extremely complicated problem. What we've shown you is just a rough outline.

	Всъщност разпознаването на образите е още по-сложен проблем. Тук целта ни бе да дадем само схематична представа за него.  

	 Voilà donc une tortue qui sait lire.

	 A turtle wot can read.

	Ето една „костенурка”, която умее да чете. 

	 On aura tout vu...

	 Now I'v seen it orl.

	Ще видим...
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 Si la tortue sait lire des lettres, elle peut aussi reconnaître des groupes de lettres, de mots, des phrases entières

	 If the turtle can read letters, it can also put them together to recognize words, or sentences.

	Ако „костенурката” може да чете буквите, значи може да разпознава и групи от букви, думи и цели изречения.  

	 DANGER

	 DANGER

	ОПАСНОСТ

	 Voici une expérience intéressante

	 Now this is an interesting experiment.

	Това ще бъде много интересен опит.

	 tiens, il neige

	 Gosh, it's snowing!

	Я виж, вали сняг!

	 Voici le caractère tel qu'il est vu à chaque instant par la tortue

	 Here's the letter the way the turtle sees it at a given moment.

	Ето как изглежда буквата, която „костенурката” вижда във всеки един момент.  
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 LE BRUIT

	 NOISE

	                                                                ШУМ

	 Toute l'image est perturbée par le BRUIT DE FOND

Première idée : une coïncidence à 100% n'est pas indispensable pour reconnaître un signal.

	 Each image is distorted by BACKGROUND NOISE.

Here's one idea: 100% agreement isn't really necessary to be able to recognize a signal...

	Всяко изображение се нарушава от ФОНОВИЯ ШУМ. 

Първа идея: 100-процентното съвпадение не е необходимо за разпознаването на един сигнал. 

	R   B   P

………………

Р   Б   П 
…………………….
malgré le bruit, ces signes sont encore parfaitement identifiables et différenciables les uns des autres.

	 noise notwithstanding, these signals are perfectly clear, and distinguishable.

	Въпреки шума, тези знаци са още ясно разпознаваеми и различими един от друг.

	 la coïncidence n'étant que de 75%

	 the agreement is no more than 75%

	Съвпадението е 75%.

	 là, on y reconnaît plus rien !

	 I can't recognize a thing now!

	А тук вече нищо не може да се разбере.

	 Mais supposons qu'on prenne plusieurs clichés de l'objet au même endroit

	 But... suppose you take several images of the same noisy object.

	Да предположим, че налагаме много изображения на обекта на едно и също място.

	PARIS             
………………..

ПАРИЖ 
……………………

On remarquera que, comme nous avons deux yeux, nous travaillons à chaque instant sur DEUX images

	 I might point out that since we have TWO eyes, we always work with TWO images anyway

	Ще забележим, че тъй като имаме две очи, във всеки момент възприемаме по ДВЕ изображения. 
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 TRAITEMENT D'IMAGES

	 IMAGE PROCESSING

	                                              ОБРАБОТКА НА  ИЗОБРАЖЕНИЯТА

	 En combinant N images, on peut améliorer la perception, la DÉTECTION du signal.

	 By combyning N images,you can improve the level of perception, the DETECTION of the signal.

	Чрез комбинацията от N на брой изображения, можем да подобрим възприятието и УЛАВЯНЕТО на сигнала.

	 On peut par exemple les superposer ( faire une moyenne ).

	 For instance, you can superimpose them ( or take an average).

	Можем, например, да ги наложим един върху друг (да създадем обобщен образ).

	PARIS

…………….

ПАРИЖ

………………….
 Il existe des méthodes mathématiques plus sophistiquées.

	 There are also more sophisticated mathematical techniques.

	Съществуват много по-сложни математически методи.

	 Quand je cache le signal avec mes doigts je n'arrive pas à le lire.

	 When I hide the signal with my hand, Ican't read it.

	Когато закрия сигнала с ръка, не мога да го прочета.

	 Mais quand j'agite la main, si !

	 But when I wave my hand  to and from I can

	Но ако започна да мърдам ръката си, мога!
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 Si j'ai bien compris, vous aimeriez faire lire, reconnaître des signes par votre bestiau, par tous les temps. Sous la neige, etc... Cette reconnaissance des formes implique, pour toute image, le calcul du centre de gravité et du diamètre apparent. Avec tout ce BRUIT DE FOND, ça va devenir problématique.

	 Lessee if I got yer drift right, yer wanna be able ter reckernize signals no matter wot's 'appenin' – snow, 'ail', 'urricanes' an' wotnot. Nar that means yer need ter compute orl this monkey-business wiv centers o' depravity an' h'apparent dynamometers 'ow d'yer plan to do that wiv orl this BACKGROUND NOISE?

	Ако разбрах правилно, искате да научите вашето „животинче” да чете и да разпознава знаци, независимо от това какво се случва – гърми, трещи, вали сняг и т. н... Разпознаването на образите включва определянето на гравитационния център и на характерния диаметър. Този ФОНОВ ШУМ ще попречи на всичко това.     

	 J'ai une idée, pour "Nettoyer" l'image. Nous allons considérer chaque point et nous éliminerons tous ceux qui n'ont pas au minimum deux voisins (*).

	 I think I've got an idea. We "clean up" the image. Suppose we look at each point in turn and eliminate all those that have fewer than two neighbors?

	Имам идея как да „изчистим” изображението. Ще разгледаме всяка информационна точка и ще отстраним тези от тях, които нямат минимален брой съседни точки. (*)

	 à garder                     à "tuer"                        à garder

	 to stay                        to die                            to stay

	Да се запази             Да се отстрани             Да се запази

	F

………

Ф 
………………………..
ça permet de se débarrasser d'une bonne partie des taches isolées

	 that will get rid of most of isolated blotches

	Това ще ни позволи да се избавим от голяма част от изолираните петна. 

	 Puis on "inverse" l'image et on recommence... 

	 Then you invert the image and do it again.

	После можем да „обърнем” изображението и да започнем отначало... 

	 Voici l'image après le deuxième "nettoyage"

	 Here's what you get after the second cleaning operation

	Ето изображението след второто „почистване”.

	 (*)  Analogue à l'algorithme connu sous le nom de JEU DE LA VIE 

	(*)   Аналогия с алгоритъма, познат под имено ИГРА НА ЖИВОТА. 

	

	46

 Bon, cette tortue sait lire par tous les temps, mais quel intérêt ?..

	 Hokay, yer turtle can read in the snow. So wot?

	Добре, тази „костенурка” може да чете независимо от промените във времето, но защо й е да прави това? 

	 Imagine, Léon, que la rétine de la tortue se rapproche encore plus de celle de l'homme

	 Lenny: pretend that the turtle's eye is as good as a human's.

	Леон, представи си, че ретината на „костенурката” заприлича още повече на човешката.   

	 Le nombre de cellules, le pouvoir séparateur, sera plus grand près du centre

	 The number of picture cells that can be distinguished is greatest near the middle.

	Броят на клетките и разделителната способност ще бъдат най-големи близо до центъра.   

	 Pour lire un texte, l'axe optique se baladera assez erratiquement sur les signes 

	 To read a message, the eye's optical axis jumps around the symbols erratically.

	За да прочете един текст, оптичната ос ще подскача безразборно по знаците.

	Pour lire un texte

………………………

За да се прочете един текст

........................................................... 
Seules certaines zones seront perçues avec précision.

	 Only a few regions are perceived with any clarity.

	Само някои зони ще се забелязват достатъчно ясно.  

	 mais le cerveau reconstruira le MESSAGE LE PLUS PROBABLE

	 but the brain reconstructs the MOST LIKELY MESSAGE.

	Но мозъкът ще възстанови НАЙ-ВЕРОЯТНОТО СЪОБЩЕНИЕ.

	 Ce qui permet de lire plus rapidement

	 Which lets us read very rapidly.

	Това ще позволи да се чете по-бързо.

	47

 Et oui, collecter TOUTE l'information, parcourir un texte mot à mot, et chaque mot lettre après lettre, et chaque lettre segment après segment, c'est interminable...

	 It's reasonable enough. To gather ALL the information, read the message word by word, the words letter by letter, the letters stroke by stroke – you'd never get started!

	Да, за да събереш ЦЯЛАТА информация, да прочетеш текста дума по дума, всяка дума  - буква по буква и всяка буква – елемент по елемент, това е безкрайна работа.    

	 Certaine formes-clé suffisent pour identifier les lettres

	 Certain key forms let us identify letters.

	Някои ключови изображения са достатъчни, за да се разпознават буквите.  

	a  b  c  d  e 

…………………..

а  б  в  г  д  

......................................

L'information est surabondante, ceci est clair

	 Looks like there's more h'information than yer really need.

	Ясно е, че информацията е изобилна.

	 Deux coups d'œil, sur le début et sur la fin du mot suffiront la plupart du temps

	 Two glances at the start and finish of a word are usually enough.

	В повечето случаи е достатъчно да погледнеш началото и края на думата. 

	 Et ce qui est vrai pour l'écriture est vrai pour toute la perception visuelle.

	 And what goes for reading is also true of other types of perception.

	И това, което може да се каже за написаното изображение е същото за зрителното възприятие изобщо.   

	 Quand on a l'impression que quelque chose ne va pas, eh bien l'œil refait très rapidement un passage sur la zone douteuse

	 If you get the impression something's not quite right, the eye takes another quick glance at the problem area.

	Когато на човек му се струва, че в изображението нещо не е както трябва, окото много бързо прави още един оглед на съмнителната зона. 
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 LA PERCEPTION

	 PERCEPTION

	                                                             ВЪЗПРИЯТИЕ

	 Nos sens nous informent à tout instant 

	 We think we're receiving information all the time.

	Нашите сетива непрекъснато ни информират.

	 Mais nous ne pêchons dans ce qui nous entoure que le MINIMUM d'informations nécessaires à l'identification des formes, des sons, etc...

	 But all we actually take from our surroundings is the MINIMUM of information needed to identify shapes, sounds, and so forth.

	Но от всичко, което ни обкръжава, ние черпим само МИНИМУМ информация, необходима за идентификация на зрителните образи, звуците и т. н...  

	 Sans cesse, ces informations sont comparées à la vaste banque de signes, de signaux engrangés dans la mémoire.

	 All the time, these impressions are compared to an enormous bank of signals and symbols in our memories...

	Тези информации непрекъснато се сравняват с обширния запас от знаци и сигнали, които се пазят в нашата памет. 

	 Une mémoire inscrite sur du sable

	 A memory written in the sand

	Памет, записана върху пясъка 

	 qui doit être sans cesse RAFRAÎCHIE

	 ...which are constantly REFRESHED

	Която непрестанно трябва да се ОБНОВЯВА.

	 On a constaté que si on coupait un individu de toute information venant de l'extérieur, de toute PERCEPTION, il partait rapidement À LA DÉRIVE.

	 It's been discovered that if you cut someone off from all outside sensations, the mind quickly starts to drift...

	Установено е, че ако един индивид се лиши от всякаква информация, идваща от обкръжаващата го среда, от всякакво ВЪЗПРИЯТИЕ, мозъкът му бързо ЩЕ ЗАЦИКЛИ.    
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 Après quelques jours passés en privation de sensation, on a du mal à effectuer les gestes les plus simples, comme saisir un verre. Comme si l'idée que nous nous faisons du monde extérieur avait besoin d'être alimentée en permanence.

	 After a few days of such SENSORY PRIVATION one can hardly manage even very simple actions, like picking up a glass. It's as if the idea that we are part of the outside world needs to be constantly renewed.

	След няколко дни, които ще прекара лишен от усещания, човекът няма да може да прави и най-простите движения, като например да хване чаша. Създава се впечатление, че нашите представи за външния свят се нуждаят от непрекъснато обновяване.       

	 Nous sommes en état d'apprentissage permanent

	 We are in a constant state of learning.

	Ние непрекъснато се учим. 

	 Bon, revenons à notre bestiau. Il est capable de reconnaître très vite des tas de trucs, la tête en bas et par tous les temps. ET ALORS ?

	 So, wot abaht the turtle? H'it can recketnize all sorts o' fings quick as a blinkin' flash, come rain, sleet or snow; h'upside dahn orh'inside aut. SO WOT?

	Добре, да се върнем на нашето „животинче”. То може да разпознава много бързо и по всяко време много нещо. И КАКВО СЛЕДВА ОТ ТОВА?   

	 Il reste parfaitement stupide.

	  H'it's still completely STUPID

	Остава си все така глупаво. 
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	 Il ne fera jamais que suivre tout ce que VOUS lui avez mis dans la tête.

	 The only fings it can do are wot YOU put into its silly  'ead

	Може да прави само това, което СТЕ ЗАПИСАЛИ в мапетта му.   

	 ENTRÉE           STOP           SORTIE

	                                            ENTER             STOP           EXIT

	                                           ВХОД                СТОП          ИЗХОД

	 NOURRITURE                ATTENTION

	                                          GET STUFFED                LOOK OUT!

	                                          ХРАНЕНЕ                       ВНИМАНИЕ!

	 On peut adjoindre un générateur de hasard, qui apporte un peu de variété au comportement de la tortue.

	 You could try adding a randomizing device to give the turtle's behavior a bit of variety.

	Можем да добавим и генератор на случайните сигнали, който ще внесе малко разнообразие в поведението на „костенурката”. 

	 Comme si elle tirait un peu à pile ou face de temps en temps

	 As if it tossed a coin occasionally to decide what to do.

	Така тя ще може понякога да вземе сама някакво решение.

	 Les êtres n'ont pas un comportement rigide à cent pour cent

	 Living creatures don't behave in a 100% regular way.

	Живите същества нямат 100 процента фиксирано поведение. 

	 Je vous avouerais qu'il m'arrive parfois de faire un peu ... n'importe quoi

	 I must h'admit I sometimes takes it inter me 'ead to do... well, orl sorts o' fings! 

	Ще ви призная, че понякога ми се случва да правя...  как да кажа... и аз не знам какво!
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 L'INTELLIGENCE ET LA BÊTISE

	                                           INTELLIGENCE AND STUPIDITY

	                                           ИНТЕЛЕКТ И ГЛУПОСТ

	 Mais tout ceci ne sera qu'illusion : cette machine est et restera totalement stupide

	 But orl that's just creatin' a h'ILLUSION of h'intelligence! The dumb machine's still totally stupid!

	Но всичко това е само илюзия – тази машина е и ще си остане напълно глупава. 

	 Léon, l'intelligence, c'est quoi ?

	 Lenny: what IS intelligence?

	Леон, какво е интелектът?

	 L'intelligence, euh... vite une définition...

	 Intelligence is... cripes! A deffynition quick!

	Интелектът, ъ-ъ-ъ... Бързо да се сетя някакво определение...

	 je reste bête

	 I do feel a fool. 

	Очевидно съм глупав. 

	 Souvent, nous agissons comme de vraies mécaniques comme si nous étions conditionnés... programmés.

	 We often act just like automatons – as if we were conditioned or programmed.

	Ние често действаме като истински машини, все едно, че сме програмирани...  

	 Un homme qui est capable de marcher au pas sur une musique n'a pas besoin d'un cerveau, une moëlle épinière aurait amplement suffi *

	 "A man who is capable of marching in step to music doesn't need a brain. A spinal cord is quite sufficient".*

	Човек, който е способен единствено да марширува под звуците на музика, няма нужда от мозък – достатъчен му е само гръбначен мозък. *

	 (*) Albert Einstein

	 (*) Albert Einstein

	(*) Алберт Айнщайн
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 L'intelligence, c'est ce qui surnage à la surface d'un océan de conditionnements et d'idées toutes faites

	 Intelligence is something that floats on top of a sea of conditioned responses and preconceived ideas.

	Интелектът е това, което се задържа на повърхността на океана от условности и готови идеи.  

	 Jusqu'à maintenant tu as essayé de reproduire des comportements d'animaux de plus en plus élevés dans l'évolution

	 What you've been doing so far is attempting to reproduce the behavior of animals higher and higher up the evolutionary ladder.

	Досега се опита да възпроизведеш поведението на животните, които стоят най-нависоко в еволюцонната стълбица.  

	SNIF

S-s-s

........................................

ХЪРР!

С-с-с

..........................................

 Mais si aucun être humain ne naît avec un langage, des concepts, tous ont au départ un certain bagage, un stock important de comportements PRÉPROGRAMMÉS, d'INSTINCTS. Cette imprégnation se développant au stade de la conception, au stade fœtal, et dans les premiers âges de la vie.

	 Even if no human being is born fully equipped with language or ideas, each starts out with a certain amount of innate ability, a stock of PROGRAMMED RESPONSES or INSTINCTS. These are imprinted on the mind at the time of conception, during the fetal stage, and in the early stages of life.

	Макар че всяко човешко същество се ражда без да умее да говори и разбира, все пак от раждането ние имаме наченки на ПРЕДВАРИТЕЛНО ПРОГРАМИРАНО поведение – ИНСТИНКТИ. Тези наченки се развиват в стадия на зародиша и през първите години от живота.      

	 Et cela se traduit en particulier par un certain goût d'explorer et d'apprendre

	 And that translates in particular into a tendency to explore and to learn.

	И те се проявяват в частност в желанието да изследваш и научаваш.  

	 Je vais donc programmer ma tortue à apprendre

	 I'm going to teach my turtle to learn.

	Значи, ще програмирам моята „костенурка” така, че да може да учи. 
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 LA STRATÉGIE ESSAI-ERREUR

	                                            TRIAL-AND-ERROR STRATEGY

	                                              СТРАТЕГИЯ „ОПИТ – ГРЕШКА” 

	 ESCALIER

	 STAIRS

	СТЪЛБИЩЕ

	 Tiens, voilà un mot que je ne connais pas; mais la flèche semble indiquer une direction

	 Hmm, here's a word that's new to me... The arrow seems to indicate a direction

	Я, ето една дума, която не знам. Стрелката май сочи някаква посока. 

	 Je stocke ce mot en mémoire

	 I'll store the word in memory...

	Запаметявам тази дума.

	 ESCALIER

	 STAIRS

	СТЪЛБИЩЕ

	 Allons voir...

	 And go take a look-see.

	Отивам да видя...

	 ESCALIER

	 STAIRS

	СТЪЛБИЩЕ

	 BADING,BADING, BADING, POK !...

	 BADONG, BADOINF, WHUMP!

	ХРАС – ПРАС – ТРЯС!
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  Bon, et bien je crois que je n'aime pas les escaliers

	 Excellent. Moreover, I'm not sure I like stairs very much.

	Е, мисля, че не обичам особено стълбите.  

	 CRRRRII...   CRRRRII...

	 CRRRRII.......CRRRRII...

	СКРЪЦ    СКРЪЦ

	 La tortue est capable de tenter des expériences et d'en tirer des conclusions, d'en tirer profit.

	 The turtle can suffer experiences and profit from them by drawing appropriate conclusions.

	„Костенурката” е способна да прави опити, от които да си прави заключения в своя полза.    

	 Avec du soixante volts on charge plus vite mais on chauffe...

	 ... At sixty volts I charge up fast, but it's awful hot!

	С шестнадесет волта ще се задеря по-бързо, но ще прегрея...   

	 Le problème est de savoir jusqu'où on peut aller dans cette voie de l'apprentissage

	 The trick is to know just how far you can afford to go with this sort of learning.

	Проблемът е да разберем докъде можем да достигнем с обучението.  

	55

 Une machine est capable d'engranger toutes sortes de données

	 A machine can gather all sorts of data.

	Една машина е способна да запамети всякакви данни.

	 PARTIES COMME          1890-1912

	 ANNOTATED GAMES

	ШАХМАТНИ ПАРТИИ    1890 - 1912

	 PARTIES COMMEN        1913-1922

	 ANNOTATED GAMES

	ШАХМАТНИ ПАРТИИ    1913-1922

	 JEU D'ÉCHECS         RÈGLES DU JEU                               PARTIES COMMENTÉES

	 GRANDMASTER CHESS  ANNOTATED GAMES 

	ШАХ                            ПРАВИЛА НА ИГРАТА                ШАХМАТНИ ПАРТИИ

	 d'abord en ayant accès à des BANQUES DE DONNÉES

	 For a start, it has access to outside DATA BANKS.

	Като начало има достъп до БАЗАТА ДАННИ.  

	 Puis à l'aide de ses organes sensoriels

	 And it can also use its own sense organs.

	След това с помощта на сетивните си органи

	 Ces données pourront par la suite être ANALYSÉES et des CORRÉLATIONS pourront être recherchées.

	 It can ANALYSE the data, and search for CORRELATIONS between events.

	След това тези данни могат да бъдат АНАЛИЗИРАНИ и да се направи ВРЪЗКА между тях.  

	 J'ai remarqué que lorsque ces choses grises et informes s'amassaient, il ne tardait pas à pleuvoir

	 I've noticed that whenever these funny grey things start to pile up, it's no long before it starts to rain.

	Забелязах, че когато тези сиви и безформени неща се скупчат, скоро завалява дъжд.    
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 Et la pluie, c'est mauvais pour le matériel

	 And rain's bad for my shell!

	А дъждът е вреден за материала, от който съм направена.   

	 Cette expérience globale amenant sans cesse le système à réviser sa STRATÉGIE

	 These overall experiences lead the machine to continually revise its learning strategy.

	Този разнообразен опит подтиква „костенурката” непрекъснато да променя СТРАТЕГИЯТА СИ НА ПОВЕДЕНИЕ. 

	 Ah ! beau temps, aujourd'hui !

	 I'm SINGing in the rain, just...

	Ех, че хубаво време е днес!

	 Voyons, la dernière fois, bouger la tour ne s'était pas révélé être une bonne solution...

	 Now, the last time this position occurred, it turned out not to be a good idea to move the rook.

	Да помисля. Предишния път да преместя този топ не бе добър ход... 

	 A part ce pion-là, ça ressemble à la partie entre Alekhine et Morphy, en 24. Mais un pion, ça peut changer pas mal de choses

	 Apart from that pawn, the position looks like the game between Alekhine and Morphy in 1924. But a pawn can make much difference...

	Позицията на тази пешка напомня партията между Алехин и Морфи през 1924 г. Но една пешка може чувствително да повлияе на хода на играта.    

	 Essayons de bouger le fou

	 I'll try moving the bishop.

	Я да преместя офицера.

	 On verra bien...

	 We'll soon see...

	Ще видим...
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 Ouh là là...

	 Oh crikey!

	Ах-ах...

	 Et oui, où commence l'intelligence et où finit la bêtise ? 

	 So where does intelligence start and stupidity leave off ?

	Е, къде започва интелектът и къде свършва глупостта? 

	 LE TEST DE TURING

	                                                      THE TURING TEST

	                                               ТЕСТЪТ НА ТЮРИНГ

	 Il ne faut pas oublier que, depuis 1981, c'est un ordinateur qui est champion du monde de BACKGAMMON (JACQUET)

	 Don't forget that since 1981 the world BACKGAMMON champion has been a computer

	Да не забравяме, че от 1981 г. насам световен шампион по ШАХ стана компютърът. 

	 Un mathématicien a proposé un test d'intelligence :

	 A mathematician once proposed the following test for intelligence:

	Един математик предложил тест за изкуствен интелект.

	 Allô, mademoiselle, vous dites qu'il y a de la place dans le train de 22h30

	 Hello, Miss – can you tell me if there's a vacant seat on the train at 10:30 this evening?

	Ало, госпожице, значи казвате, че във влака от 22,30 ч. има свободни места? 

	 Oui, monsieur, je vous retiens une couchette de seconde ?

	 Yes, Sir, there is. Shall I reserve a sleeping compartment? 

	Да, господине. Да ви запазя ли кушет във втора класа?  

	 Vous savez que vous avez une voix charmante 

	 You know, you have a charming voice.

	Знаете ли, че имате много приятен глас?  

	 Oh, monsieur, soyez sérieux !

	 Oh Sir, you are a one!

	О, господине, дръжте се сериозно!   

	 Vous n'êtes pas libre un soir de cette semaine ?

	 You aren't by any chance free some evening this week?

	Свободна ли сте някоя вечер през тази седмица? 

	 Monsieur, c'est impossible...

	 Sir, it's impossible:

	Невъзможно, господине...

	 mais, pourquoi pas ?

	 Why ever not?

	Но, защо?
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 Hum... 

	 Hum...

	Хм... 

	 faisons un test

	 Let's try a test 

	Да направим един тест.

	 date de la bataille de Marignan ?

	 What was the date of the Gettysburg address?

	На коя дата е Битката при Мариняно?  (*)

	 Marignan, c'est dans quel département ?

	 I think that line is served by Amtrak, Sir...

	В коя област е Мариняно?

	 Encore une de ces fichues machines

	 Huh. Another blasted answering machine!

	Пак някоя от тези проклети машини!  

	 Allô, monsieur, votre couchette ? qu'est-ce que j'en fais ?

	 Sir? Sir? Your sleeper ? Now what have I done ?

	Ало, господине, а кушетът? Да ви запазвам ли мястото?

	 Allô ?

	 Hello?

	Ало!

	 Sera considérée comme intelligente une machine qu'on ne pourra distinguer d'un être humain     Turing

	 A machine will be considered intelligent if its responses cannot be distinguished from those of a human being.    Turing

	Една машина може да се счита за интелигентна, ако нейното поведение не може да се отличи от това на човека. Тюринг  

	 On est encore loin du compte, Dieu merci !

	 We got a long way ter go yet, thank Gawd !

	Слава Богу, още сме далеч от това! 

	 L'intelligence artificielle ? Pffff..

	 Artificial intelligence : phooey !

	Изкуствен интелект ли? Дрън-дрън!

	(*) На 14 септември 1515 г. френският крал Франсоа І разбива швейцарците край италианския град Мариняно.  
...........................................................................................................
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  Tout cela, c'est de la blague. On ne me fera jamais croire qu'un ordinateur pourra un jour égaler...

	 The whole thing's twaddle. You'll never convince me that a mere computer could ever equal -

	Всичко това е в кръга на шегата. Никой не може да ме накара да повярвам, че един компютър ще може един ден да се сравни с...    

	 une cervelle d'oiseau ?

	 a bird brain ?

	С птичи мозък?

	 Oh, ça va !                Floup    Floup

	 'Ey,wotch yer tongue!   Flop    Flap

	 О, здрасти!                Хряс   Хряс

	 Hi Hi Hi

	 Eeeeeeeeek!

	Хи-хи-хи...

	 Espèce de nodule intellectuel

	 Desist, garrulous gastropod!

	Ей, ти, зачатък на разум... 

	 Le risque est que si, un jour, les machines deviennent intelligentes, nous ne serons peut-être pas équipés mentalement pour nous en apercevoir

	 The real danger is that one day machines WILL become intelligent, but we'll lack the mental equipment to notice.

	Рискът е в това, че един ден машините ще станат интелигентни, а ние няма да забележим, защото може би няма да сме достатъчно интелигентни за това.  

	  Tirésias !

	 Tiresias !

	Тирезий!

	 Un épistémoflic (*)

	 An epistocop! (*)

	Ти си еписточенге! (*)

	 (*) de Epistémé : science et Flic : flic

	 (*) From Epistomology (theory of knowledge) 

	(*) От гръцки (epristeme) – наука, познание.
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 L'INTELLIGENCE ARTIFICIELLE

	 ARTIFICIAL INTELLIGENCE

	                                           ИЗКУСТВЕН ИНТЕЛЕКТ 

	 Que va-t-il sortir de tout cela ?

	 And how is it going to get out of that?

	Как да изляза оттук? 

	 Tu disais tout à l'heure, Sophie, que nous avions fait les machines à l'image des êtres vivants

	 Well, Sophie, you DID say we were building machines that behaved like living creatures

	Софи, току-що каза, че сме създали машините по подобие на живите същества. 

	 C'est une façon de parler. Une voiture ne ressemble pas à un cheval

	 Just a manner of speakin', h'Archie. A car don't look like an 'orse!

	Само така се казва. Един автомобил не прилича на кон. 

	 Oui, mais comme la voiture, un cheval convertit de l'énergie chimique en mouvement, et assure une FONCTION de locomotion 

	 No; but – like a car- A horse converts chemical energy into motion, and provides the FUNCTION of transport.

	Да, но също както и автомобила, конят превръща химическата енергия в движения и изпълнява ФУНКЦИЯТА на двигател.    

	 Oui, c'est vrai, les machines prolongent, copient la nature 

	 Machines DO extend and copy nature – I believe it, I believe it!

	Да, вярно е – машините имитират и допълват природата.
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 Avec la CYBERNÉTIQUE et l'INFORMATIQUE on a limité les fonctions de RÉGULATION et de PROGRAMMATION du vivant. Le côté instinctuel.

	 With CYBERNETICS and INFORMATION SCIENCE we've imitated the CONTROL and PROGRAMMING functions of living creatures. The INSTINCTIVE side.

	С помощта на КИБЕРНЕТИКАТА и ИНФОРМАТИКАТА, човек имитира функциите на РЕГУЛАЦИЯ и ПРОГРАМИРАНЕ на живата природа. Имитира инстинктите.       

	 A la casse !

	 I'll BEAT it all right!

	Ей сега ще го строша!

	 Fuyons ! 

	 Beat it!

	Бягай!

	 l'instinct de conservation

	 the instinct of self-preservation

	Инстинкт за самосъхранение.

	 il fait froid, je vais chauffer mes circuits

	 It's cold – I'll warm up my circuits.

	Студено е. Ще си пусна тока.  

	 On n'allait pas s'arrêter en si bon chemin

	 Don' stop now – this is gettin' fascinatin'.

	Не спирай, става интересно. 

	 On s'est donc ingénié à donner aux machines :

	 We've already been able to give machines these powers:

	Човек е успял да даде на машината и:  

	 l'aptitude à l'APPRENTISSAGE             la faculté d'ASSOCIER

	 the power of LEARNING                         the power of DEDUCTION

	Способност да НАУЧАВА                      Способност да ПРАВИ АСОЦИАЦИИ

	 Pont coupé à 500m

	 Broken bridge 500YDS

	Срутен мост на 500 м

	 voyons... si les grecs sont menteurs, et si Epiménide est grec, alors...

	 Now, all Greeks are liars; and Epimenides is a Greek; so...

	Да помисля... Ако гърците са лъжци и ако Епименид е грък, тогава...
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 la faculté de TRANSGRESSER, d'IMAGINER, de discerner l'INSOLITE

	 The power of DISOBEDIENCE, IMAGINATION, and RECOGNITION of the OUTSIDE WORLD

	Способност да НЕ СЕ ПОДЧИНЯВА, да ПРИЛАГА ВЪОБРАЖЕНИЕ, да   РАЗЛИЧАВА НЕОБИКНОВЕНОТО 

	 Voyons, si contre toutes les idées reçues, j'essayais...

	 Let's see : if I disobey my programming and try THIS...

	Да видим... Ако въпреки всички познати ходове пробвам...  

	 la faculté  de s'EXPRIMER et d'INTERPRÉTER les signes

	 The ability to EXPRESS themselves and INTERPRET symbols

	Способност да ИЗРАЗЯВА и ИНТЕРПРЕТИРА знаци.

	 cela modifie le rapport  entre le signifiant et le signifié

	 This would seem to modify the relation between the medium and the message...

	Това променя връзката между означаемо и означаващо. 

	 Parmi les images et les signes perçus, certains seront liés au MONDE EXTÉRIEUR, au NON-SOI, et d'autres à SOI, à la machine elle-même. L'acquisition du SCHÉMA CORPOREL est le point de départ de la CONSCIENCE D'ÊTRE.

	 Among the signs and images perceived, some are related to the OUTSIDE WORLD, or NON-SELF; and others to the SELF, the actual machine. The acquisition of SELF-AWARENESS is the beginning of a CONSCIOUSNESS OF EXISTENCE.

	Сред изображенията и знаците, които е възприела машината, едни тя свързва с ВЪНШНИЯ СВЯТ, а други СЪС СЕБЕ СИ. Възприемането на такава СХЕМА е отправната точка на САМОСЪЗНАНИЕТО. 

	 Voyons, où sont le MOI et le NON-MOI

	 I wonder if this is ME or NON-ME

	Да видим... Кое е Аз, кое неАз?

	 n'importe quoi...

	 Woolgather lilacs in the spring, again... 

	Няма значение...

	 ARRHEU    ARRHEU... (*)

	 GLUB         BLUG  (*)

	АГУ    АГУ 

	 (*) traduction : "Voyons, où est le MOI et le NON-MOI ?"

	 (*) I wonder if this is ME or NON-ME?

	(*) Превод: „Я да видим, кое е АЗ и кое неАЗ?”
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 Bientôt les machines sauront s'auto-réparer, se reproduire, et aussi : ÉVOLUER par elles mêmes

	 Soon machines will be able to repair themselves, reproduce, even EVOLVE on their own.

	Скоро машините ще могат да се поправят сами, да се възпроизвеждат и също, ДА ЕВОЛЮИРАТ от само себе си.    

	 communiquer entre elles

	 Communicate with each other

	Да общуват помежду си.

	 échanger des impressions

	 Exchange ideas

	Да обменят впечатления.

	 quand une machine rencontre une autre machine

	 A mechanical meeting of minds

	Когато една машина срещне друга машина 

	 Nous pourrions échanger nos banques de données. 

	 Hey, baby! Whaddaya say we swap databanks?

	Ще можем да обменяме бази от данни. 

	 J'ai des programmes assez performants

	 Oh wow, yeah! I got some REAL GROOVY programs!

	Имам страхотни програми!

	 CYCLOS      MÉCANOS     DYNAMOS     SIDEROS   

	 CYCLOS      MECHANOS  DYNAMOS     SIDEROS

	ЦИКЛОС      МЕХАНОС    ДИНАМОС     СИДЕРОС

	 BENTOS       HÉLIOS

	 NENTHOS    HELIOS

	БЕНТОС         ХЕЛИОС
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 DANS UN FUTUR PLUS OU MOINS LOINTAIN

	 A LONG TIME AHEAD, IN A GALAXY FAR, FAR AWAY

	                                  В ЕДНО ПО-БЛИЗКО ИЛИ ПО-ДАЛЕЧНО БЪДЕЩЕ

	 Bonjour MÈRE-GRAND

	 Good morning, BIG MOMMA

	Здрасти, ПРАРОДИТЕЛКЕ.

	 Je suis de la série HODOS, recherche opérationnelle

	 I'm one of the HODOS series – Operations Research

	Аз съм от серията ХОДОС - изследователски операции.

	 Bonjour HODOS, un problème ?

	 Good morning, HODOS. You have a problem?

	Здравей, ХОДОС. Има ли проблем?  

	 Non, je viens seulement pour le rapport hebdomadaire. J'apporte ce que j'ai vu, lu, entendu et vécu...

	 No, I've come to make my weekly report. I've brought every thing I've seen, heard, read, and experienced.

	Не. Идвам само, за да направя седмичния си отчет. Ще доложа за това, което съм видял, прочел, чул и преживял...  

	 viens par ici que je t'embroche

	 Socket to me, Baby!

	Ела насам, за да се включа в теб. 

	 WHIZZzzzz

	 WHIZZzzzz

	БЗТ - БЗТ

	 ça fait toujours une drôle d'impression

	 This always gives me a funny feeling.

	Усещането винаги е странно. 

	 le temps m'a manqué pour tout traiter...

	 I didn't have time to deal with all of it...

	Не ми остана време, за да обработя цялата информация. 

	 On est là pour cela, fils

	 That's why BIG MOMMA's here, child.

	Ние затова сме тук, синко.

	 Hum... je vais devoir changer ta carte d'analyse de données en fonction de tout cela. Ouvre ta trappe arrière

	 Hmm... I'm going to change your data analysis card and see if that makes you feel better. Open your real flap.

	Хм... Трябва да ти променя програмата за анализ на данни. Отвори си задния люк. 

	 Encore un changement de SOFT ! mais il y a quinze jours, déjà...

	 Not ANOTHER change of software! It's only been two weeks since the last...

	Пак промяна в СОФТУЕРА! Нали преди 15 дни пак...  
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 Allons ouvre ta trappe

	 Come on – Open your flap!

	Хайде, отваряй люка!

	SCRITC

…………….

СКРЪЦ  СКРЪЦ

………….

WHIZZZ

………………..

БЗТ - БЗТ
...................................
Hi Hi Hi ça chatouille

	 Hee – Heee, it tickles!

	Хи-хи-хи... Гъдел ме е.  

	 mais non, ça ne chatouille pas, imbécile

	 It can't possibly tickle, you clod.

	Изобщо не гъделичка, глупчо! 

	 je commence à avoir des problèmes avec celui-là

	 I'm beginning to worry about that one.

	Този започва да ми създава проблеми.

	 ça chatouille, et puis quoi encore ?

	 It tickles? Whatever next?

	Сега го е гъдел, а после какво друго ще измисли? 

	 ATTENTION À LA CASSE

	 BEWARE OF THE SCRAPYARD

	ПАЗИ СЕ ОТ НАРЯЗВАНЕ

	 VENEZ TESTER VOS CIRCUITS                                     CONNAISSEZ VOTRE QI

	 TEST YOUR CIRCUITS                                                KNOW YOUR OWN IQ

	ПРОВЕРЕТЕ ВАШЕТО ЕЛЕКТРИЧЕСТВО           ИЗМЕРЕТЕ КОЕФИЦИЕНТА СИ

                                                                                                  НА ИНТЕЛИГЕНТНОСТ 

	 ÊTES VOUS SÛR D'ÊTRE ENCORE PERFORMANT ?

	 HAVE YOU UPGRADED LATELY? 

	СИГУРЕН ЛИ СТЕ, ЧЕ ОЩЕ СТЕ ФУНКЦИОНАЛЕН?
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 N'HÉSITEZ PAS À VOUS FAIRE REPROGRAMMER !

	 DON'T DELAY – REPROGRAM TODAY

	НЕ ОТЛАГАЙТЕ! ПРЕПРОГРАМИРАЙТЕ СЕ! 

	 tiens, une joute !

	 Hey! A battle of wits!

	Я гледай, борба между машини.

	 Je suis le plus rapide ! J'ai réussi à t'attraper. Maintenant tu vas me dire quelque chose. Si c'est vrai je te libère, sinon je te garderai prisonnier

	 I told you I was the quickest! Now I've cought you. I'll make a deal. You tell me something. If it's TRUE I'll let you go; if it's FALSE I'll keep you prisoner.

	Аз съм най-бързият! Успях да те хвана. Сега ще ми кажеш нещо. Ако е истина, ще те пусна, ако не е, ще те държа в плен.  

	KRRR

……………

ХРЯС

……………… 
tu vas me garder prisonnier !...

	 Er... You will keep me prisoner.

	Ще ме държиш в плен!

	 Hum, voyons, si je le garde prisonnier, c'est qu'il avait dit vrai. Donc je dois le libérer.

	 Hmmm, let's see... If I keep him prisoner, what he said is true, so I have to let him go...

	Да помисля... Ако го държа в плен, значи ми каза истината. Значи трябва да го освободя.  

	 Hum... mais si je le libère, c'est qu'il avait menti. donc.... zut !

	 Hmm... But if I let him go, then it was false, so I... confound it!

	Хм... Но ако го освободя, значи излъга. Уф! По дяволите! 

	 Vous savez, à mon avis, ces robots de la première génération, un jour ou l'autre...

	 You know, to my mind, these first generation robots, one day or another...

	Знаете ли, според мен тези роботи от първо поколение в един прекрасен ден... 

	 Il a disjoncté !

	 He's discombooberated!

	Той изгоря!
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 ERGOS   HODOS
..................

ЕРГОС    ХОДОС
.............................

Tiens, des hommes !...

	 ... And as for PEOPLE!

	Я виж, хора!

	 Qu'est-ce qu'ils viennent faire ?

	 What's that one up to now?

	Какво ли ще правят?

	 C'est MATHOS qui les inquiète

	 MATHOS seems to have got it worried.

	МАТЕМАТОС ги тревожи. 

	 Jusqu'ici, les rapports avec MATHOS ont toujours été bons. Il a toujours consenti à nous expliquer les procédures qu'il avait utilisées.

	 Up till now, MATHOS has always done a good job. It's always been willing to tell us what methods it's used.

	До днес бяхме в много добри взаимоотношения с МАТЕМАТОС. Той винаги се съгласяваше да ни обясни прицедурите, които прилага.  

	 Mais là, il prétend que nous ne sommes plus capables de le suivre.

	 But now, it's trying to pretend we aren't capable of understanding its reasoning.

	Но сега смята, че не можем вече да го разберем. 

	 C'est absurde !

	 Ridicklus!

	Това е абсурдно.

	 MATHOS est spécialisé dans la géométrie des espaces à N dimensions.

	 MATHOS specializes in N-dimensional geometry.

	МАТЕМАТОС се специализира в геометрията на N-измерните пространства.

	 Au départ, sa tâche avait été d'explorer toutes les structures d'un espace-temps à quatre dimensions (*).

	 It was set the problem of classifying all possible structures for four-dimensional space-time (*)

	В началото задачата му бе да изследва всички структури от времепространство с четири измерения. (*)

	 En particulier, les TROUS NOIRS

	 Inparticular, BLACK HOLES

	И в частност, ЧЕРНИТЕ ДУПКИ.

	 (*) x, y, z, t

	 (*) x, y, z of space and t of time

	(*) x, y, z, t
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 ERGOS   ЕРГОС                   HODOS   ХОДОС
Et puis des commodités d'approche des problèmes l'ont amené à changer de langage.

	 But MATHOS soon found it was more convenient to approach the problem in a different language, so he changed languages. 

	И после от съображения за по-голямо удобство, за да разбере по-добре проблемите, смени езика.  

	 Classique... une LOGOMUTATION

	 A classical case of LOGOMUTATION.

	Класически пример на... ЛОГОМУТАЦИЯ.

	 Une père-mutation Hi Hi Hi...

	 Slip of the tongue, Hur – Hur – Hur.

	Мутация на родителя   Хи-хи-хи... 

	 Mais ça va beaucoup plus loin. Dans ce nouveau langage, MATHOS étudie et décrit les phénomènes physiques à la fois du passé vers le futur et du futur vers le passé. Il paraît que cela marche beaucoup mieux.

	 But he went too far. In the new language, MATHOS studied and described physical phenomena in terms of simultaneous causality from future to past and from past to future. That worked a lot better.

	Но нещата не спряха дотук. На този нов език МАТЕМАТОС изучава и описва физическите явления от миналото по отношение на бъдещето и от бъдещето по отношение на миналото, и това едновременно. Сякаш сега той работи по-добре.       

	 En fait, MATHOS, en fonction de cela, a été amené à refaire toute la physique de A à Z, à tout réécrire en BISYNCHRONIQUE.

	 In fact, as a result, MATHOS was led to rewrite physics from A to Z in terms of BISYNCHRONICITY.

	В крайна сметка в следствие на всичко това МАТЕМАТОС започва да реформира цялата физика от А до Я, като я пише на БИСИНХРОНЕН език. 

	 Et les hommes ?

	 What did the PEOPLE think of that?

	А хората?
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 Ils ont perdu les pédales

	 It blew their tiny minds.

	Те изгубиха ума и дума.

	 Ce temps double, ça ne leur dit plus rien

	 They don't like two-timers.

	Те не разбират това двойно време.

	 Il est vrai que moi, je n'y comprends pas grand' chose non plus...

	 Speaking for myself, there's a lot going on that baffles me, these days.

	И аз, ако трябва да съм честен, нищо не разбирам...

	 Ne surmène pas tes circuits : MERE-GRAND a dit qu'on allait tous bientôt être reprogrammés en BISYNCHRONIQUE.

	 Don't let it glitch ya, guys, but BIG MOMMA says we've all got to get ourselves reprogrammed for BISYNCHRONICITY.

	Не напрягай електрическите си вериги. ПРАРОДИТЕЛКАТА каза, че скоро ще ни препрограмират на БИСИНХРОНЕН език.    

	 Enfin, ceux qui sont REPROGRAMMABLES

	 Well, those of us who ARE REPROGRAMMABLE.

	Е, тези от нас, които СА ПРЕПРОГРАМИРУЕМИ.

	 Ah

	 I see.

	А!....

	 Et les autres iront à la casse

	 And it's the scrapheap for the rest.

	А останалите ще отидат за скрап. 

	 mais les hommes, eux ?

	 But people?

	Ами хората? 

	 C'est ça le problème. On ne sait pas encore très bien ce qu'on va en faire

	 They're a serious problem. She's not sure what to do about them.

	Точно това е проблемът. Още не ни е много ясно какво ще правим с тях. 

	 Une LOGOMUTATION chez les hommes, c'est problèmatique

	 A LOGOMUTATION among humans, it's difficult.

	МУТИРАНЕТО НА ЛОГИКАТА у хората наистина е проблем.
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 Anselme, tu as entendu ?

	 Archie, did you hear that?

	Анселм, чу ли?

	 Ouais...

	 Yup

	Да...

	 On va à la recharge ?

	 You heading for the recharger?

	Е, отиваме ли да се презареждаме?

	 Oui, j'ai un petit creux

	 Yes, there's a super little one on fifth and main...

	Да, аз малко поогладнях.

	 J'essaye encore

	 I'll try again

	Пак ще опитам.

	DEMANDE EXPLICATION SUR PROCÉDURE ANALYSE DU PARADOXE EINSTEIN-PODOWLSKI-ROSEN

	EXPLAIN THE PROCEDURE USED TO ANALYSE THE EINSTEIN-PODOWLSKI-ROSEN PARADOX

	ОЧАКВАНО ОБЯСНЕНИЕ НА ПРОЦЕДУРАТА ПО АНАЛИЗ НА ПАРАДОКСА НА АЙНЩАЙН – ПОДОЛСКИ – РОЗЕН

	 PAS DE TRADUCTION POSSIBLE EN LANGAGE HUMAIN

	 NO POSSIBLE TRANSLATION INTO HUMAN LANGUAGE

	НЯМА ПРЕВОД НА ЧОВЕШКИ ЕЗИК

	 Fouchtre !

	 Gee whillikers!

	По дяволите!

	 Rien à faire !

	 We're done for! Obsolete at my age!

	Не можем нищо да направим!
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 MATHOS n'a pas encore transféré dans MÈRE-GRAND ?

	 Has MATHOS communicated with BIG MOMMA yet ?

	МАТЕМАТОС още не се ли е прехвърлил към ПРАРОДИТЕЛКАТА? 

	 Non, j'ai vérifié. Et par précaution, j'ai enlevé le JONCTEUR.

	 No, I've checked. And I've taken the precaution of DISCONNECTING it.

	Проверих – не е. От предпазливост махнах контакта. 

	 Parce que, dans  MÈRE-GRAND, j'ai renoncé à trouver quelque chose

	 I've given up trying to get any sense out of BIG MOMMA.

	Защото нищо не разбирам от ПРАРОДИТЕЛКАТА.

	 Il y a des années que personne ne sait plus comment elle classe

	 Nobody's known what she's been about for YEARS.

	От доста години насам никой вече не знае към кой клас машини да я причисли.

	 Il n'y a plus qu'une chose à faire

	 There's only one thing to do.

	Остава да направим само още нещо.

	 tu veux dire : mettre toutes les mémoires de MATHOS à zéro ?

	 You mean – wipe MATHOS's memory?

	Искаш да кажеш: да изтрием всичко, записано в паметта на МАТЕМАТОС? 

	 Pas confiance. Viens, donne-moi un coup de main... 

	 Not exactly... Come on, give me a hand.

	Вече не им вярвам. Ела да ми помогнеш...
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 allez, viens

	 Well, don't just sit there, gawking !

	Хайде, ела.

	FIN

	 THE END

	                                                                     КРАЙ

	


